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 English   Installation Instruction
 

 
Before starting to install and work with this device, please read the Safety 
Instructions. 

 
 

This product is designed for residential installations. For high-risk 
applications such as jewellery shops, museums, banks, military 
establishments, computer centers and offices, Siemens offers a full range 
of certified fire detection systems. 

The SiWay radio module IMSW6-10 / 20 (Fig. 1) is a radio-operated module for 
plugging into the DELTA reflex battery-operated smoke detector. The purpose of 
this module is to additionally signal local alarms to an intrusion system.   
The SiWay radio module IMSW6-10 / 20 reports the following events: 
• Alarm  
• Tamper (for learn / test mode) 
• Supervision   
• Low battery 
Product Overview (Fig.2 ) 
No. Description 
a SiWay radio module IMSW6-10/20 
b DELTA reflex smoke detector 
c Slot for the SiWay radio module 
d 8-pin connector 
e Module cover 
Instructions 

 Open the smoke detector as described in the operating and mounting 
instructions issued with the device. 
 Remove the module cover: Insert a screwdriver in the recess provided and 
lever the module cover out of position (Fig. 3). 
 Pick up the SiWay radio module by its sides between your thumb and fore 
finger, insert it in the slot provided and press down until the two catches on the 
sides of the SiWay radio module latch home (Fig. 4). 
 Refit the module cover. 
 Put the SiWay radio module into operation (see below). 
 Close the smoke detector as described in the operating and mounting 
instruction issued with the device. 

 

To avoid bending the contact pins of the smoke detector, make sure that 
the plug connector is exactly seated on the pins when you insert the SiWay 
radio module IMSW6-10/20. 
It is also important to avoid touching the components on the module. 

Setting up the detector  
For information on how to learn the module into the control panel please refer to 
the installer manual. Use the pushbutton (Fig. 5a) for ID registration and linking the 
SiWay radio module with the Sintony 60 control panel. 
Testing the detector 
Functional test 
After the SiWay radio module has been installed and put into operation the smoke 
detector must be tested to ensure that it functions properly. 
To do so, press the alarm / acknowledge key (Fig. 6b) for approx. 2 seconds.  
If the horn sounds once and the LED flashes 10 times, the smoke detector is 
working correctly.  
This functional test does not activate a transmission to the control panel. For 
testing the wireless connection set the control panel in walk test mode and trigger 
an alarm (e.g. with aerosol …). See manual of the smoke detector for more 
information 
If neither the horn sounds nor the LED flashes, check the polarity of the batteries. 
If this fails to solve the problem the smoke detector needs to be replaced. 
 

 

The functions of the DELTA reflex battery-operated smoke detector are 
described in detail in the operating and mounting instructions. When using 
this radio module, the lifetime of the smoke detector battery may differ from 
the value specified in the DELTA reflex operating and mounting 
instructions. 

 
We recommend exchanging the batteries of the DELTA reflex smoke 
detector on a yearly base  

Technical Data 
Wireless module – Range / 
Frequency band 

Up to 300 m at open space 
IMSW6-10 - 868 MHz  
IMSW6-20 - 915 MHz 

Power supply from the battery-operated DELTA reflex 
smoke detector 

Identification Unique ID serial number-24 bit 
Event transmission Alarm, tamper (Test), supervision,  

low battery (~30 Days in advance) 
Data protocol SiWay - Sintony 60 
Test mode ID registration transmission test 
 Connections 8-Pin socket connector for connecting to 

the smoke detector 
Environmental conditions: 
Operation temperature -10°C to +50 °C 
Storage temperature -20°C to +60 °C 
Humidity (EN60721) < 85 % r.h., non condensing 
Housing protection EN60529, 
EN50102 IP41 / IK02 

Complies with: EN 300 220-2, EN 301 489-3, EN 50371, EN 50130-4 +A2,  
EN 60950-1 
For more detailed instructions please refer to the manuals which can be 
downloaded from the internet: www.siemens.com/homesecurity 
 

Deutsch    Installationsanleitung
 

 
Lesen Sie vor der Installation und Verwendung dieses Geräts die 
Sicherheitshinweise. 

 
 

Dieses Produkt ist für die Installation in Wohnanlagen vorgesehen. Für 
risikoreiche Anwendungen wie Juweliergeschäfte, Museen, Banken, 
Militäreinrichtungen, Computercenter und Büros verfügt Siemens über ein 
umfassendes Angebot zertifizierter Brandmeldesysteme. 

Das SiWay-Funkmodul IMSW6-10 / 20 (Abb. 1) ist ein funkbetriebenes Modul, 
das an batteriebetriebene DELTA REFLEX-Rauchmelder angeschlossen wird. 
Das Modul soll einem Einbruchmeldesystem zusätzlich lokale Alarme melden.   
Das SiWay-Funkmodul IMSW6-10 / 20 berichtet folgende Ereignisse: 
• Alarm  
• Sabotage (als Lern/Testmodus) 
• Überwachung   
• Batterie schwach 
Produktübersicht (Abb. 2) 
Nr. Beschreibung 
a SiWay-Funkmodul IMSW6-10/20 
b DELTA REFLEX-Rauchmelder 
c Steckplatz für das SiWay-Funkmodul 
d 8-pol. Anschluss 
e Modulabdeckung 
Anweisungen 

 Öffnen Sie den Rauchmelder, wie in der Betriebs- und Montageanleitung für 
das Gerät beschrieben. 
 Entfernen Sie die Modulabdeckung. Führen Sie einen Schraubendreher in die 
vorhandene Aussparung ein und hebeln Sie die Modulabdeckung heraus  
(Abb. 3). 
 Nehmen Sie das SiWay-Funkmodul an den Seiten zwischen Daumen und 
Zeigefinger und setzen Sie es in den vorgesehenen Steckplatz ein. Drücken 
Sie es dann nach unten, bis die beiden Nasen seitlich am SiWay-Funkmodul 
einrasten (Abb. 4). 
 Bringen Sie die Modulabdeckung wieder an. 
 Nehmen Sie das SiWay-Funkmodul in Betrieb (siehe unten). 
 Schließen Sie den Rauchmelder wieder, wie in der Betriebs- und 
Montageanleitung für das Gerät beschrieben. 

 

Achten Sie beim Einsetzen des SiWay-Funkmoduls IMSW6-10/20 darauf, 
dass die Kontaktstifte exakt in den Steckanschluss greifen, damit sie nicht 
verbogen werden. 
Achten Sie auch darauf, die Komponenten auf dem Modul nicht zu 
berühren. 

Einrichten des Melders  
Anweisungen zum Einbinden des Geräts in die Zentrale finden Sie im 
Installationshandbuch. Betätigen Sie die Drucktaste (Abb. 5a) für die ID-
Registrierung und zum Verbinden des SiWay-Funkmoduls mit der Steuereinheit 
Sintony 60. 
Testen des Melders 
Funktionstest 
Nachdem das SiWay-Funkmodul installiert und in Betrieb genommen wurde, muss 
die einwandfreie Funktionsweise des Rauchmelders überprüft werden. 
Dazu drücken Sie die Alarm-/Quittierungstaste (Abb. 6b) für etwa 2 Sekunden.  
Wenn ein Signalhorn ertönt und die LED-10 mal blinkt, funktioniert der 
Rauchmelder einwandfrei.  
Dieser Funktionstest aktiviert keine Übertragung zur Steuereinheit. Zum 
Überprüfen der Drahtlosverbindung versetzen Sie die Steuereinheit in den 
Gehtest-Modus und lösen einen Alarm aus (z.B. mit einer Sprühdose …). Näheres 
finden Sie im Handbuch zum Rauchmelder. 
Sollte weder das Signalhorn ertönen noch die LED blinken, überprüfen Sie die 
Polarität der Batterien. Falls auch dies das Problem nicht löst, muss der 
Rauchmelder ausgetauscht werden. 
 

 

Die Funktionen des batteriebetriebenen DELTA REFLEX-Rauchmelders 
werden in der Bedienungs- und Montageanleitung ausführlich beschrieben. 
Bei Benutzung dieses Funkmoduls kann die Lebensdauer der 
Rauchmelderbatterie von dem in der DELTA REFLEX-Bedienungs- und 
Montageanleitung angegebenen Wert abweichen. 

 
Die Batterien des DELTA REFLEX-Rauchmelders sollten jährlich 
gewechselt werden.  

Technische Daten 
kabelloses Modul – Bereich/ 
Frequenzbereich 

bis zu 300 m im Freien 
IMSW6-10 - 868 MHz  
IMSW6-20 - 915 MHz 

Stromversorgung über den batteriebetriebenen DELTA 
REFLEX-Rauchmelder 

Identifizierung eindeutige ID-Seriennummer - 24 Bit 
Ereignisübertragung Alarm, Sabotage (Test), Überwachung,  

Batterie schwach (~30 Tage im Voraus) 
Datenprotokoll SiWay - Sintony 60 
Testmodus ID-Registrierungsübertragungstest 
Anschlüsse 8-pol. Steckanschluss für den Rauchmelder
Umgebungsbedingungen: 
Betriebstemperatur -10°C bis +50 °C 
Lagertemperatur -20°C bis +60 °C 
Luftfeuchtigkeit (EN60721) < 85 % rel. Luftf., nicht kondensierend 
Gehäuseschutz EN60529, EN50102 IP41 / IK02 
Erfüllt die Anforderungen folgender Richtlinien: EN 300 220-2, EN 301 489-3,  
EN 50371, EN 50130-4 +A2, EN 60950-1 
Ausführlichere Informationen finden Sie in den Handbüchern, die Sie unter 
folgender Adresse aus dem Internet herunterladen können: 
www.siemens.com/homesecurity 
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Français    Instructions d'installation
 

 
Avant d'installer et d'utiliser ce dispositif, veuillez lire les consignes de 
sécurité. 

 
 

Ce produit a été conçu pour être utilisé dans des installations résidentielles. 
Pour les applications à haut risque telles que les bijouteries, les musées, 
les banques, les établissements militaires, les centres informatiques et les 
bureaux, Siemens propose une gamme complète de systèmes de 
détection d'incendie certifiés. 

Le module radio SiWay IMSW6-10 / 20 (fig. 1) est un module radiocommandé qui 
se branche au détecteur de fumée réflectif alimenté par batterie DELTA. La 
fonction de ce module est également de signaler toute alarme locale au système 
d'intrusion.   
Le module radio SiWay IMSW6-10 / 20 rapporte les événements suivants : 
• Alarme  
• Sabotage (en mode apprentissage/test) 
• Supervision   
• Batterie faible 
Vue d'ensemble du produit (fig.2 ) 
N° Description 
a Module radio SiWay IMSW6-10/20 
b Détecteur de fumée réflectif DELTA 
c Emplacement du module radio SiWay 
d Connecteur 8 broches 
e Cache du module 
Instructions 

 Ouvrez le détecteur de fumée tel que décrit dans les instructions d'utilisation et 
de montage qui l'accompagne. 
 Retirez le cache du module : insérez un tournevis dans l'encoche pratiquée et 
faites levier pour déloger le cache du module de son emplacement (fig. 3). 
 Saisissez le module radio SiWay par les bords entre votre pouce et votre index, 
insérez-le dans son emplacement et appuyez dessus jusqu'à ce que les deux 
crans situés de chaque côté du module radio SiWay s'enclenchent (fig. 4). 

 Réinstallez le cache du module. 
 Mettez le module radio SiWay en service (voir ci-dessous). 
 Fermez le détecteur de fumée tel que décrit dans les instructions d'utilisation et 
de montage qui l'accompagne. 

 

Pour éviter de tordre les broches de contact du détecteur de fumée, 
assurez-vous que le connecteur est parfaitement aligné avec les broches 
lorsque vous insérez le module radio SiWay IMSW6-10/20. 
Il est également important de ne pas toucher les composants du module. 

Configuration du détecteur  
Pour savoir comment configurer le module dans la centrale, veuillez vous reporter 
au manuel de l'installateur. Utilisez le bouton-poussoir (fig. 5a) pour enregistrer l'ID 
du module radio SiWay et le relier à la centrale Sintony 60. 
Test du détecteur 
Test fonctionnel 
Une fois le module radio SiWay installé et mis en service, le détecteur de fumée 
doit être testé afin de s'assurer qu'il fonctionne correctement. 
Pour ce faire, appuyez sur le bouton d'alarme/acquittement (fig. 6b) pendant 
environ 2 secondes.  
Si le pavillon sonne une fois et que le témoin clignote dix fois, le détecteur de 
fumée fonctionne correctement.  
Ce test fonctionnel n'active pas la transmission de données à la centrale. Pour 
tester la connexion sans fil, mettez la centrale en mode test de marche et 
déclenchez une alarme (avec un aérosol, par exemple). Reportez-vous au manuel 
du détecteur de fumée pour de plus amples informations. 
Si le pavillon ne sonne pas et que le témoin ne clignote pas, vérifiez la polarité des 
batteries. Si malgré tout le problème persiste, le détecteur de fumée doit être 
remplacé. 

 

Les fonctions du détecteur de fumée réflectif alimenté par batterie DELTA 
sont détaillées dans les instructions d'utilisation et de montage qui 
l'accompagne. En cas d'utilisation de ce module radio, la durée de vie de la 
batterie du détecteur de fumée peut différer de celle indiquée dans les 
instructions d'utilisation et de montage du détecteur réflectif DELTA.  

 
Nous vous recommandons de remplacer les batteries du détecteur de 
fumée réflectif DELTA une fois par an. 

Données techniques 
Module sans fil – Portée/ 
bande de fréquences 

Jusqu'à 300 m dans un espace ouvert 
IMSW6-10 - 868 MHz  
IMSW6-20 - 915 MHz 

Alimentation Par détecteur de fumée réflectif alimenté 
par batterie DELTA 

Identification Numéro de série d'identification unique -  
24 bits 

Transmission d'événements Alarme, sabotage (test), supervision,  
batterie faible (~ 30 jours à l'avance) 

Protocole de données SiWay - Sintony 60 
Mode test Test de transmission pour enregistrement 

de l'ID 
Connecteurs Connecteur 8 broches pour branchement 

au détecteur de fumée 
Conditions environnementales : 
Températures de fonctionnement Entre -10°C et +50°C 
Températures de stockage Entre -20°C et +60 °C 

Humidité (EN60721) < 85% d'humidité relative, sans 
condensation 

Protection du boîtier EN60529, 
EN50102 IP41 / IK02 

Conforme aux normes : EN 300 220-2, EN 301 489-3, EN 50371,  
EN 50130-4 +A2, EN 60950-1 
Pour des instructions plus détaillées, veuillez vous reporter aux manuels 
téléchargeables du site Web : www.siemens.com/homesecurity 

Español    Instrucciones de instalación
 

 
Antes de instalar y usar este dispositivo, lea las Instrucciones de 
seguridad. 

 
 

Este producto está diseñado para instalaciones residenciales. Para 
aplicaciones de alto riesgo como joyerías, museos, bancos, instalaciones 
militares, centros informáticos y oficinas, Siemens ofrece una gama 
completa de sistemas de detección de fuego certificados. 

El SiWay IMSW6-10 / 20 (Fig. 1) es un módulo controlado por radio que se 
conecta al detector de humo DELTA reflex, alimentado por pilas. La finalidad de 
este módulo es, de forma adicional, enviar señales de alarma local a un sistema 
de intrusión.    
El módulo de radio SiWay IMSW6-10 / 20 informa de los siguientes eventos: 
• Alarma  
• Manipulación (modo de correspondencia / prueba) 
• Supervisión   
• Batería baja 
Descripción del producto (Fig.2 ) 
N.º Descripción 
a Módulo de radio SiWay IMSW6-10/20 
b Detector de humo DELTA reflex 
c Alojamiento del módulo de radio SiWay 
d Conector de 8 pins 
e Cubierta del módulo 
Instrucciones 

 Abra el detector de humo según se describe en las instrucciones de montaje y 
manejo suministradas con el dispositivo. 
 Quite la cubierta del módulo: Introduzca un destornillador en la ranura provista 
al efecto y haga palanca para quitar la cubierta del módulo (Fig. 3). 
 Sujete el módulo de radio SiWay por ambos lados entre el pulgar y el índice, 
insértelo en el alojamiento provisto y presione hacia abajo hasta que encajen 
las dos pestañas a ambos lados del módulo de radio SiWay (Fig. 4). 

 Coloque la cubierta del módulo. 
 Ponga en funcionamiento el módulo de radio SiWay (ver abajo). 
 Cierre el detector de humo según se describe en las instrucciones de montaje y 
manejo suministradas con el dispositivo. 

 

Para evitar doblar los contactos del detector de humo, asegúrese de que el 
conector está correctamente alineado con los contactos cuando inserte el 
módulo de radio SiWay IMSW6-10/20. 
Es importante también que evite tocar los componentes del módulo. 

Configuración del detector  
Para saber cómo se establece la correspondencia entre el módulo y el panel de 
control, consulte el manual del instalador. Use el botón pulsador (Fig. 5a) para 
registrar el ID y enlazar el módulo de radio SiWay al panel de control Sintony 60. 
Probar el detector 
Prueba funcional 
Una vez instalado y puesto en funcionamiento el módulo de radio SiWay, debe 
probar el detector de humo para asegurarse de su correcto funcionamiento. 
Para ello, pulse el botón de alarma / reconocimiento (Fig. 6b) durante 
aproximadamente 2 segundos.  
Si suena la alarma una vez y el LED parpadea 10 veces, el detector de humo 
funciona correctamente.  
Esta prueba funcional no activa una transmisión al panel de control. Para probar la 
conexión inalámbrica, ajuste el panel de control en modo de prueba de 
funcionamiento y active una alarma (p. ej. con un aerosol). Consulte el manual del 
detector de humo para obtener más información. 
Si no suena la alarma ni el LED parpadea, compruebe la polaridad de las pilas. Si 
el problema no se soluciona, el detector de humo se debe sustituir. 
 

 

Las funciones del detector de humo DELTA reflex alimentado por pilas se 
describen en detalle en las instrucciones de montaje y manejo. Cuando 
utilice este módulo de radio, la duración de las pilas del detector de humo 
puede ser distinta de la especificada en las instrucciones de montaje y 
manejo del detector DELTA reflex. 

 
Recomendamos cambiar anualmente las pilas del detector de humo 
DELTA reflex. 

Datos técnicos 
Módulo inalámbrico – Rango/  
Banda de frecuencias 

Hasta 300 m en espacio abierto 
IMSW6-10 - 868 MHz  
IMSW6-20 - 915 MHz 

Alimentación desde el detector de humo DELTA reflex 
alimentado por pilas 

Identificación Número de serie de identificación único – 
24 bits 

Transmisión de evento Alarma, Manipulación (prueba), 
Supervisión,  
Batería baja (~30 días de antelación) 

Protocolo de datos SiWay - Sintony 60 
Modo de prueba Prueba de transmisión de registro de ID 
Conexiones Conector de 8 pins para conexión al 

detector de humo 
Condiciones ambientales: 
Temperatura de funcionamiento -10°C a +50 °C 
Temperatura de almacenamiento -20°C a +60 °C 
Humedad (EN60721) < 85 % R.H., sin condensación 
Protección de la carcasa EN60529, 
EN50102 IP41 / IK02 

Conforme con: EN 300 220-2, EN 301 489-3, EN 50371, EN 50130-4 +A2,  
EN 60950-1 
Para ver instrucciones más detalladas, consulte los manuales que puede 
descargar desde la dirección de Internet: www.siemens.com/homesecurity 

Italiano    Istruzioni per l’installazione
 

 
Prima di procedere con l'installazione e l'utilizzo di questo dispositivo, 
leggete le Istruzioni per la sicurezza. 

 
 

Questo prodotto è progettato esclusivamente per installazioni residenziali. 
Per applicazioni ad alto rischio, quali gioiellerie, musei, banche, 
installazioni militari, centri informatici ed uffici, Siemens offre una gamma 
completa di sistemi di rilevazione incendi certificati. 

SiWay IMSW6-10 / 20 (Fig. 1) è un modulo radio da collegare al rivelatore di fumo 
a batteria DELTA reflex. Lo scopo di questo modulo è segnalare gli allarmi locali 
anche ad un sistema intrusioni..   
Il modulo radio SiWay IMSW6-10 / 20 comunica i seguenti eventi: 
• Allarme  
• Sabotaggio (per modalità apprendimento / test) 
• Supervisione   
• Batteria scarica 
Panoramica del prodotto (Fig.2) 
N. Descrizione 
a Modulo radio SiWay IMSW6-10/20 
b Rivelatore di fumo DELTA reflex 
c Slot per il modulo radio SiWay 
d Connettore a 8-pin 
e Coperchio modulo 
Istruzioni 

 Aprire il rivelatore di fumo come descritto nelle istruzioni operative e di 
montaggio a corredo del dispositivo. 
 Rimuovere il coperchio del modulo: Inserire un cacciavite nel recesso e 
sollevare il coperchio del modulo (Fig. 3). 
 Prendere il modulo radio SiWay ai lati tra il pollice e l'indice, inserirlo nello slot e 
premerlo verso il basso per agganciarlo ai fermi (Fig. 4). 

 Reinstallare il coperchio del modulo. 
 Mettere in funzione il modulo radio SiWay (vedi sotto). 
 Chiudere il rivelatore di fumo come descritto nelle istruzioni operative e di 
montaggio a corredo del dispositivo. 

 

Per evitare di piegare i contatti del rivelatore di fumo, durante l'inserimento 
del modulo radio SiWay IMSW6-10/20 verificare che il connettore sia 
correttamente inserito nei pin. 
E' inoltre importante evitare di toccare i componenti del modulo. 

Configurazione del rivelatore  
Per le informazioni sulla inizializzazione del modulo nella centrale, consultare il 
manuale dell'installatore. Utilizzare il pulsante (Fig. 5a) per la registrazione dell'ID 
e la connessione del modulo radio SiWay con la centrale Sintony 60. 
Collaudo del rivelatore 
Test funzionale 
Dopo aver installato il modulo radio SiWay ed aver attivato il rivelatore di fumo è 
necessario collaudare la l'assemblaggio, per verificarne il corretto funzionamento. 
Premere quindi il tasto allarme / notifica (Fig. 6b) per circa 2 secondi.  
Se l'altoparlante emette un solo segnale acustico e il LED lampeggia 10 volte, il 
rivelatore di fumo funziona correttamente.  
Questo test funzionale non attiva una trasmissione verso la centrale. Per verificare 
la connessione wireless, impostare la centrale in modalità test di passaggio e 
ricreare una situazione che causi l'attivazione di un allarme (p.e. con uno spray ...) 
Per maggiori informazioni, consultare il manuale del rivelatore di fumo. 
Se l'altoparlante non emette alcun suono e il LED non lampeggia, verificare la 
polarità delle batterie. Se il problema non viene risolto, si richiede la sostituzione 
del rivelatore di fumo. 
 

 

Le funzioni del rivelatore di fumo a batteria DELTA reflex sono descritte 
dettagliatamente nelle istruzioni operative e di montaggio. Quando si utilizza 
il modulo radio, la durata della batteria del rivelatore di fumo può differire dal 
valore specificato nelle istruzioni operative e di montaggio DELTA reflex. 

 
Si raccomanda di sostituire annualmente le batterie del rivelatore di fumo 
DELTA reflex. 

Specifiche tecniche 
Modulo wireless - Copertura /  
Banda di frequenza 

Fino a 300 m in campo aperto 
IMSW6-10 - 868 MHz  
IMSW6-20 - 915 MHz 

Alimentazione dal rivelatore di fumo DELTA reflex a 
batteria 

Identificazione Numero di serie ID univoco – 24 bit 
Trasmissione eventi Allarme, Sabotaggio (Test), Supervisione,  

Batteria semi scarica (~30 giorni in 
anticipo) 

Protocollo dati SiWay - Sintony 60 
Modalità di test Test trasmissione Registrazione ID 
Connessioni 8-Connettore a pin per la connessione al 

rivelatore di fumo 
Condizioni ambientali: 
Temperatura di esercizio da -10°C a +50 °C 
Temperatura di stoccaggio da -20°C a +60 °C 
Umidità (EN60721) <85 % relativa, senza condensa 
Protezione custodia EN60529, 
EN50102 IP41 / IK02 

Soddisfa i seguenti standards: EN 300 220-2, EN 301 489-3, EN 50371,  
EN 50130-4 +A2, EN 60950-1 
Per le istruzioni dettagliate, fare riferimento ai manuali scaricabili da Internet: 
www.siemens.com/homesecurity 



 

Português    Instruções de instalação
 

 
Antes de instalar e utilizar este dispositivo, deve ler o Manual de 
segurança. 

 
 

Este produto foi concebido para instalações residenciais. Para aplicações 
de alto risco como joalharias, museus, bancos, instalações militares, 
centros de informática e escritórios, a Siemens oferece uma vasta fama de 
sistemas de detecção de incêndios certificados. 

O módulo de rádio SiWay IMSW6-10 / 20 (Fig. 1) é um módulo accionado por 
rádio para ligar ao detector de fumo a pilhas da DELTA reflex. Este módulo serve 
além disso para transmitir alarmes locais a um sistema contra intrusão.   
O módulo de rádio SiWay IMSW6-10 / 20 regista os seguintes eventos: 
• Alarme  
• Sabotagem (para modo de aprendizagem/teste) 
• Supervisão   
• Bateria Fraca 
Vista geral do produto (Fig. 2) 
n.º Descrição 
a Módulo de rádio SiWay IMSW6-10/20 
b Detector de fumo da DELTA reflex 
c Ranhura para o módulo de rádio SiWay 
d Conector de 8 pinos 
e Tampa do módulo 
Instruções 

 Abra o detector de fumo conforme descrito nas instruções de funcionamento e 
montagem fornecidas com o dispositivo. 
 Retire a tampa do módulo: introduza uma chave de fendas no intervalo 
existente e levante a tampa do módulo (Fig. 3). 
 Segure o módulo de rádio SiWay pelos lados com os dedos polegar e 
indicador, introduza-o na ranhura fornecida e empurre até as duas linguetas 
laterais do módulo ficarem encaixadas correctamente (Fig. 4). 

 Volte a colocar a tampa do módulo. 
 Coloque o módulo de rádio SiWay em funcionamento (ver em baixo). 
 Feche o detector de fumo conforme descrito nas instruções de funcionamento e 
montagem fornecidas com o dispositivo. 

 

De modo a evitar que os pinos de contacto do detector de fumo sejam 
dobrados, certifique-se de que o conector da ficha está exactamente sobre 
os pinos quando introduzir o módulo de rádio SiWay IMSW6-10/20. 
Também é importante evitar tocar nos componentes do módulo. 

Configurar o detector  
Para obter informações sobre como programar o módulo no painel de controlo, 
consulte o manual de instalação. Utilize o botão (Fig. 5a) para o registo da ID e 
para ligar o módulo de rádio SiWay ao painel de controlo Sintony 60. 
Testar o detector 
Teste funcional 
Depois de instalar e colocar o módulo de rádio SiWay em funcionamento, é 
necessário testar o detector de fumo (Fig. 6a) para verificar que funciona 
correctamente. 
Para isso, prima a tecla de alarme/confirmação durante cerca de 2 segundos. Se 
for emitido um sinal sonoro e o LED piscar 10 vezes, o detector de fumo está a 
funcionar correctamente.  
Este teste funcional não activa uma transmissão para o painel de controlo. Para 
testar a ligação sem fios, defina o painel de controlo no modo teste de passagem 
e accione um alarme (por ex. com aerossol …). Consulte o manual do detector de 
fumo para mais informações. 
Se não for emitido qualquer sinal sonoro e o LED não piscar, verifique a 
polaridade das pilhas. Se ainda assim o problema persistir, é necessário substituir 
o detector de fumo. 
 

 

As funções do detector de fumo a pilhas da DELTA reflex estão descritas 
em pormenor nas instruções de funcionamento e montagem. Quando 
utilizar este módulo de rádio, a vida útil das pilhas do detector de fumo pode 
não coincidir com o valor especificado nas instruções de funcionamento e 
montagem da DELTA reflex. 

 
Recomendamos a troca das pilhas do detector de fumo da DELTA reflex 
anualmente. 

Características técnicas 
Módulo sem fios – Alcance/ 
Banda de frequência 

Até 300 m num espaço aberto 
IMSW6-10 - 868 MHz  
IMSW6-20 - 915 MHz 

Alimentação eléctrica a partir do detector de fumo a pilhas da 
DELTA reflex 

Identificação Número de série ID único de 24 bits 
Transmissão de evento Alarme, Sabotagem (Teste), Supervisão,  

Bat. Fraca (com 30 dias de antecedência) 
Protocolo de dados SiWay - Sintony 60 
Modo de teste Teste de transmissão do registo da ID 
Ligações Conector da ficha de 8 pinos para ligar ao 

detector de fumo 
Condições ambientais: 
Temperatura de funcionamento -10°C a +50 °C 
Temperatura de armazenamento -20°C a +60 °C 
Humidade (EN60721) < 85 % h.r. sem condensação 
Protecção da caixa EN60529, 
EN50102 IP41 / IK02 

Em conformidade com: EN 300 220-2, EN 301 489-3, EN 50371,  
EN 50130-4 +A2, EN 60950-1 
Para instruções mais detalhadas, consulte os manuais que podem ser 
descarregados através da Internet: www.siemens.com/homesecurity 

Norsk    Installasjonsanvisning
 

 
Før du begynner å montere og jobbe med denne enheten, må du lese 
Sikkerhetshåndboken. 

 
 

Dette produktet er laget for privat bruk. Siemens tilbyr en komplett serie 
sertifiserte brannvarslingssystemer for høyrisikoanvendelser, for eksempel i 
gullsmedbutikker, museer, banker, militærinstitusjoner, datasentre og 
kontorer. 

SiWay-radiomodulen IMSW6-10 / 20 (fig. 1) er en radiodrevet modul som kan 
kobles til den batteridrevne røykvarsleren DELTA reflex. Formålet med denne 
modulen er i tillegg å signalisere lokale alarmer til et innbruddsalarmsystem.   
SiWay-radiomodulen IMSW6-10 / 20 rapporterer følgende hendelser: 
• Alarm  
• Sabotasje (for tilkoblings-/testmodus) 
• Overvåking   
• Lavt batteri 
Produktoversikt (fig. 2) 
Nr. Beskrivelse 
a SiWay-radiomodulen IMSW6-10/20 
b DELTA reflex-røykvarsler 
c Spor for SiWay-radiomodulen 
d 8-pinners kontakt 
e Moduldeksel 
Instruksjoner 

 Åpne røykvarsleren som beskrevet i bruksanvisningen som fulgte med enheten. 
 Fjerne moduldekslet: Sett inn en skrutrekker i hakket, og hev moduldekslet ut 
av posisjon (fig. 3). 
 Ta opp SiWay-radiomodulen med tommelen og pekefingeren, sett den inn i 
sporet, og skyv ned til de to hakene på sidene av SiWay-radiomodulen klikker 
på plass (fig. 4). 

 Sett på igjen moduldekslet. 
 Aktiver SiWay-radiomodulen (se nedenfor). 
 Lukk røykvarsleren som beskrevet i bruksanvisningen som fulgte med enheten. 

 

Du kan unngå å bøye kontaktpinnene på røykvarsleren ved å kontrollere at 
pluggen er plassert nøyaktig på pinnene når du setter inn SiWay-
radiomodulen IMSW6-10/20. 
Det er også viktig å unngå å berøre de ulike komponentene på modulen. 

Konfigurere røykvarsleren  
Hvis du vil ha informasjon om hvordan du kobler modulen til kontrollpanelet, kan 
du se monteringshåndboken. Bruk trykknappen (fig. 5a) til ID-registrering og til å 
koble SiWay-radiomodulen til Sintony 60-kontrollpanelet. 
Teste røykvarsleren 
Funksjonstest 
Når SiWay-radiomodulen er installert og aktivert, må røykvarsleren (fig. 6a) testes 
for å sikre at den fungerer som den skal. 
Dette gjør du ved å trykke på alarm-/testknappen i circa to sekunder.  
Hvis alarmen lyder én gang og lampen blinker ti ganger, fungerer røykvarsleren 
som den skal.  
Denne funksjonstesten aktiverer ikke en overføring til kontrollpanelet. Hvis du vil 
teste den trådløse tilkoblingen, setter du kontrollpanelet i Gåtest-modus og utløser 
en alarm (f.eks med aerosol …). Se håndboken til røykvarsleren for mer 
informasjon. 
Hvis verken alarmen lyder eller lampen blinker, må du kontrollere polariteten til 
batteriene. Hvis dette ikke løser problemet, må røykvarsleren skiftes ut. 

 

Funksjonene til den radiodrevne DELTA reflex-røykvarsleren er beskrevet i 
detalj i bruksanvisningen. Når du bruker denne radiomodulen, kan 
levetiden til røykvarslerens batteri avvike fra tiden som er angitt i 
bruksanvisningen for DELTA reflex-enheten.  

 
Det anbefales at du bytter ut batteriene i DELTA-røykvarsleren én gang i 
året. 

Tekniske data 
Trådløs modul – Område / 
frekvensbånd 

Opptil 300 m ved åpent rom 
IMSW6-10 - 868 MHz  
IMSW6-20 - 915 MHz 

Strømforsyning Fra den batteridrevne DELTA reflex-
røykvarsleren 

Identifikasjon Unikt ID-serienummer – 24 bit 
Hendelsesoverføring Alarm, sabotasje (test), overvåking,  

lavt batteri (~30 dager på forhånd) 
Dataprotokoll SiWay- Sintony 60 
Testmodus Overføringstest for ID-registrering 

i lkoblinger 8-pinners kontakt for tilkobling til 
røykvarsleren 

Miljøforhold: 
Driftstemperatur -10 °C til +50 °C 
Oppbevaringstemperatur -20 °C til +60 °C 

Fuktighet (EN60721) < 85 % relativ fuktighet, ikke-
kondenserende 

Husbeskyttelse EN60529, EN50102 IP41 / IK02 
Samsvar med: EN 300 220-2, EN 301 489-3, EN 50371, EN 50130-4 +A2,  
EN 60950-1 
Du får flere detaljerte instruksjoner ved å lese håndbøkene du kan laste ned fra 
Internett: www.siemens.com/homesecurity 
 

Nederlands    Installatie-instructies
 

 
Lees de veiligheidsinstructies voordat u dit apparaat installeert en in 
gebruik neemt. 

 
 

Dit product is ontworpen voor installatie in een woonomgeving. Voor 
omgevingen met een verhoogd risico, zoals juweliers, museums, banken, 
militaire gebouwen, computercentra en kantoren, biedt Siemens een 
complete serie gecertificeerde branddetectiesystemen. 

De SiWay-radiomodule IMSW6-10/20 (afbeelding 1) is een radiografisch 
bestuurde module die op een DELTA reflex-rookmelder met batterijvoeding kan 
worden aangesloten. Deze module moet aanvullend lokale alarmen aan een 
inbraakdetectiesysteem doorgeven.   
De SiWay-radiomodule IMSW6-10/20 rapporteert de volgende gebeurtenissen: 
• Alarm  
• Sabotage (voor leer-/testmode) 
• Supervisie   
• Batterij laag 
Productoverzicht (afbeelding 2) 
Nr. Beschrijving 
a SiWay-radiomodule IMSW6-10/20 
b DELTA reflex-rookmelder 
c Ruimte voor de SiWay-radiomodule 
d 8-pens connector 
e Beschermkap module 
Instructies 

 Open de rookmelder zoals wordt beschreven in de bedienings- en installatie-
instructies van het apparaat. 
 Verwijder de beschermkap van de module: Plaats een schroevendraaier in de 
uitsparing en wip de beschermkap van de module eruit (afbeelding 3). 
 Pak de SiWay-radiomodule aan de zijkanten tussen uw duim en vier vingers 
vast, plaats de module in de hiervoor bedoelde ruimte en druk de module naar 
beneden tot de twee palletjes aan de zijkanten van de SiWay-radiomodule in 
het basisstation vergrendelen (afbeelding 4). 

 Breng de beschermkap van de module weer aan. 
 Stel de SiWay-radiomodule in bedrijf (zie onder). 
 Sluit de rookmelder zoals wordt beschreven in de bedienings- en installatie-
instructies van het apparaat. 

 

Zorg ervoor dat de connector precies op de pennen wordt geplaatst bij het 
aanbrengen van de SiWay-radiomodule IMSW6-10/20. Zo voorkomt u dat 
de contactpennen van de rookmelder worden verbogen. 
Raak bovendien de componenten op de module niet aan. 

De rookmelder installeren  
Raadpleeg de installatiehandleiding om de module bij de centrale in te lezen. 
Gebruik de drukknop (afbeelding 5a) voor ID-registratie en voor het koppelen van 
de SiWay-radiomodule aan de Sintony 60-centrale. 
De rookmelder testen 
Controle van de werking 
Nadat de SiWay-radiomodule is geïnstalleerd en in bedrijf is gesteld, moet worden 
gecontroleerd of de rookmelder goed werkt. 
Houd hiervoor de toets alarm/afstellen (afbeelding 6b) ongeveer 2 seconden 
ingedrukt.  
Als de alarmgever eenmaal klinkt en de LED 10 keer knippert, werkt de 
rookmelder goed.  
Bij deze controle van de werking wordt geen signaal naar de centrale gestuurd. 
Stel de centrale in op de modus 'looptest' en activeer een alarm (bijv. met een 
spuitbus) om de draadloze verbinding te testen. Raadpleeg de handleiding van de 
rookmelder voor meer informatie. 
Als de alarmgever niet klinkt en de LED niet knippert, controleert u de polariteit 
van de batterij. Als het probleem hiermee niet is opgelost, moet de rookmelder 
worden vervangen. 

 

De functies van de DELTA reflex-rookmelder met batterijvoeding worden 
uitgebreid beschreven in de bedienings- en installatie-instructies. Door het 
gebruik van deze radiomodule kan de levensduur van de batterij van de 
rookmelder afwijken van de waarde die is opgegeven in de bedienings- en 
installatie-instructies van de DELTA reflex-rookmelder.  

 
Wij raden u aan de batterijen van de DELTA reflex-rookmelder jaarlijks te 
vervangen. 

Technische gegevens 
Draadloze module – bereik/ 
frequentieband 

tot 300 m in een open ruimte 
IMSW6-10 - 868 MHz  
IMSW6-20 - 915 MHz 

Voedingsspanning van de DELTA reflex-rookmelder met 
batterijvoeding 

Identificatie Uniek serieel ID-nummer - 24 bits 
Gebeurtenisoverdracht Alarm, Sabotage (Test), Supervisie,  

Batterij laag (~30 dagen van tevoren) 
Dataprotocol SiWay - Sintony 60 
Testmode Transmissietest ID-registratie 
Aansluitingen 8-pens connector voor aansluiting op de 

rookmelder 
Omgevingscondities: 
Bedrijfstemperatuur -10 °C tot +50 °C 
Opslagtemperatuur -20 °C tot +60 °C 

Luchtvochtigheid (EN 60721) < 85% relatieve luchtvochtigheid, niet-
condenserend 

Behuizing voldoet aan �EN 60529, 
EN 50102 IP41/IK02 

Voldoet aan: EN 300 220-2, EN 301 489-3, EN 50371, EN 50130-4 +A2,  
EN 60950-1 
Raadpleeg voor gedetailleerdere instructies de handleidingen die u van internet 
kunt downloaden op: www.siemens.com/homesecurity 
 

Česky    Pokyny k instalaci
 

 
Před zahájením instalace a použitím tohoto zařízení si přečtěte 
Bezpečnostní pokyny. 

 
 

Tento produkt je určen pro domácí instalace. Pro aplikace zahrnující 
vysoké riziko, například klenotnictví, muzea, banky, vojenské prostory, 
počítačová střediska a kanceláře, nabízí společnost Siemens kompletní 
řadu certifikovaných systémů pro detekci požáru. 

Rádiový modul SiWay IMSW6-10 / 20 (obr. 1) je rádiově řízený modul pro 
připojení k detektoru kouře DELTA reflex napájeného bateriemi. Úkolem tohoto 
modulu je dodatečná signalizace místních poplachů systému pro detekci 
neoprávněného přístupu.   
Rádiový modul SiWay IMSW6-10 / 20 ohlašuje následující události: 
• Alarm  
• Sabotáž (pro režim učení/testování) 
• Kontrola   
• Vybitá baterie 
Přehled produktu (obr. 2) 
Části Popis 
a Rádiový modul SiWay IMSW6-10/20 
b Detektor kouře DELTA reflex 
c Prostor pro rádiový modul SiWay 
d Konektor s 8 kolíky 
e Kryt modulu 
Pokyny 

 Otevřete detektor kouře podle popisu v pokynech pro používání a montáž 
dodaných se zařízením. 
 Sejměte kryt modulu: Vložte do otvoru šroubovák a vypačte kryt modulu  
(obr. 3). 
 Uchopte rádiový modul SiWay za jeho strany palcem a ukazovákem, vložte jej 
do vyhrazeného prostoru a zatlačte jej, dokud nezapadnou dva úchyty na 
stranách rádiového modulu SiWay (obr. 4). 

 Vraťte kryt modulu zpět na místo. 
 Aktivujte rádiový modul SiWay (viz níže). 
 Zavřete detektor kouře podle popisu v pokynech pro používání a montáž 
dodaných se zařízením. 

 

Aby nedošlo k ohnutí kolíků na detektoru kouře, nasaďte konektor při 
vkládání rádiového modulu SiWay IMSW6-10/20 přesně na kolíky. 
Na komponenty na modulu se nesmí sahat. 

Nastavení detektoru  
Informace o zaregistrování modulu do ovládacího panelu naleznete v instalační 
příručce. K zaregistrování ID a propojení rádiového modulu SiWay s ovládacím 
panelem Sintony 60 použijte tlačítko (obr. 5a). 
Vyzkoušení detektoru 
Funkční test 
Po instalaci a zprovoznění rádiového modulu SiWay musí být vyzkoušen detektor 
kouře, aby byla zajištěna správná funkčnost. 
To lze provést stisknutím tlačítka alarmu/potvrzení (obr. 6b) přibližně na 2 
sekundy.  
Pokud jednou zazní signál a kontrolka 10krát zabliká, detektor kouře funguje 
správně.  
Tento funkční test neaktivuje přenos k ovládacímu panelu. Pro testování 
bezdrátového připojení přepněte ovládací panel do testovacího režimu („Walk 
Test Mode“) a spusťte alarm (např. s aerosolem...). Bližší informace naleznete v 
příručce detektoru kouře. 
Pokud nezazní signál ani nezabliká kontrolka, zkontrolujte polaritu baterií. 
Nevyřeší-li se tímto problém, je nutné detektor kouře vyměnit. 

 

Funkce detektoru kouře DELTA reflex napájeného bateriemi jsou podrobně 
popsány v pokynech pro používání a montáž. Při používání tohoto 
rádiového modulu se může životnost baterií detektoru kouře lišit od té, 
která je uvedena v pokynech pro používání a montáž zařízení DELTA 
reflex.  

 Doporučujeme měnit baterie reflexního detektoru kouře DELTA každý rok. 

Technické údaje 
Bezdrátový modul – rozsah/ 
frekvenční pásmo 

Až 300 m v otevřeném prostoru 
IMSW6-10 – 868 MHz  
IMSW6-20 – 915 MHz 

Napájení z detektoru kouře DELTA reflex 
napájeného bateriemi 

Identifikace Jedinečný identifikátor ve formě sériového 
čísla – 24 bitů 

Vysílání událostí Poplach, sabotáž (test), kontrola  
Vybitá baterie (30 dní předem) 

Datový protokol SiWay – Sintony 60 
Test mode (Testovací režim) Test registrace ID vysíláním 
Připojení 8kolíkový konektor pro připojení k 

detektoru kouře 
Parametry prostředí: 
Provozní teplota -10 °C až +50 °C 
Teplota při uskladnění -20 °C až +60 °C 
Vlhkost (EN60721) < 85% relativní vlhkost, bez kondenzace 
Ochrana krytu dle EN60529, 
EN50102 IP41 / IK02 

Splňuje normy: EN 300 220-2, EN 301 489-3, EN 50371, EN 50130-4 +A2,  
EN 60950-1 
Podrobnější pokyny naleznete v příručkách, které lze stáhnout z Internetu: 
www.siemens.com/homesecurity 
 



 

Polski    Instrukcja instalacji
 

 
Przed rozpoczęciem instalacji oraz korzystania z urządzenia należy 
zapoznać się z Instrukcjami bezpieczeństwa. 

 
 

Urządzenie zostało zaprojektowane z myślą o instalacjach domowych. Dla 
zastosowań o wysokim poziomie ryzyka, takich jak sklepy jubilerskie, 
muzea, banki, budynki wojskowe, centra komputerowe czy biura, firma 
Siemens zaprojektowała całą gamę atestowanych systemów 
przeciwpożarowych. 

Moduł radiokomunikacyjny SiWay IMSW6-10 / 20 (Rys. 1) to sterowany drogą 
radiową moduł służący do podłączenia do bateryjnego sygnalizatora dymu DELTA 
reflex. Ten moduł służy dodatkowo do przekazywania lokalnych komunikatów 
alarmowych do systemu alarmowego.   
Moduł radiokomunikacyjny SiWay IMSW6-10 / 20 przekazuje raporty o 
następujących wydarzeniach: 
• Alarm  
• Tamper (tryb programowania / testowy) 
• Nadzór   
• Słaba bateria 
Opis produktu (Rys. 2) 
Nr Opis 
a Moduł radiokomunikacyjny SiWay IMSW6-10/20 
b Sygnalizator dymu DELTA reflex 
c Otwór na moduł radiokomunikacyjny SiWay 
d 8-wtykowe złącze 
e Pokrywa modułu 
Instrukcje 

 Otwórz sygnalizator dymu w sposób opisany w instrukcjach obsługi i montażu 
dostarczonych z urządzeniem. 
 Zdejmij pokrywę modułu: Wprowadź śrubokręt w odpowiedni otwór i naciśnij, 
aby podważyć i zdjąć pokrywę modułu (Rys. 3). 
 Złap za boki moduł radiokomunikacyjny SiWay dwoma palcami (między 
kciukiem a palcem wskazującym), a następnie włóż moduł w odpowiedni otwór i 
wciśnij go aż do zaskoczenia zatrzasków z boku modułu SiWay (Rys. 4). 
 Zamocuj ponownie pokrywę modułu: 
 Włącz moduł radiokomunikacyjny SiWay (patrz poniżej). 
 Zamknij sygnalizator dymu w sposób opisany w instrukcjach obsługi i montażu 
dostarczonych z urządzeniem. 

 

Aby uniknąć przypadkowego zginania wtyków kontaktowych sygnalizatora 
dymu, upewnij się, że wtyczka została poprawnie zamocowana na 
wtykach, a następnie zainstaluj moduł radiokomunikacyjny SiWay IMSW6-
10/20. 
Nie należy również dotykać elementów modułu. 

Konfiguracja sygnalizatora  
Informacje dotyczące sposobu zaprogramowania modułu w panelu sterowania 
znajdują się w Podręczniku instalatora. Za pomocą klawisza (Rys. 5a) 
przeprowadź rejestrację numeru ID oraz połącz moduł radiokomunikacyjny SiWay 
z panelem sterowania Sintony 60. 
Testowanie sygnalizatora 
Test funkcjonalny 
Po zainstalowaniu i uruchomieniu modułu radiokomunikacyjnego SiWay należy 
przeprowadzić test sygnalizatora dymu w celu stwierdzenia poprawności jego 
funkcjonowania. 
W tym celu naciśnij i przytrzymaj przycisk alarm / zatwierdź (Rys. 6b) przez około 
2 sekundy.  
Jeśli rozlegnie się jednokrotny sygnał dźwiękowy, a dioda DEL mignie 10 razy, to 
sygnalizator dymu pracuje prawidłowo.  
Ten test funkcjonowania nie aktywuje transmisji do panelu sterowania. W celu 
przetestowania połączenia bezprzewodowego należy przestawić panel sterowania 
w tryb testowania bez aktywacji (walk test mode) i uruchomić alarm, np. za 
pomocą aerozolu. Więcej informacji na temat wykrywacza dymu znajduje się w 
jego instrukcji obsługi. 
Jeśli sygnał nie zostanie odtworzony, a dioda nie będzie migać, sprawdź 
prawidłowość ułożenia baterii. Jeśli to nic nie da, konieczna będzie wymiana 
sygnalizatora dymu. 
 

 

Funkcje bateryjnego sygnalizatora dymu DELTA reflex zostały dokładnie 
opisane w instrukcjach obsługi oraz montażu. W przypadku korzystania z 
modułu radiokomunikacyjnego, żywotność baterii w sygnalizatorze dymu 
może różnić się od wielkości podanych w instrukcjach obsługi i montażu 
DELTA reflex.  

 
Zaleca się wymianę baterii sygnalizatora dymu DELTA reflex co najmniej 
raz do roku. 

Dane techniczne 
Moduł bezprzewodowy – Zasięg / 
Częstotliwość 

Do 300 m na otwartej przestrzeni 
IMSW6-10 - 868 MHz  
IMSW6-20 - 915 MHz 

Zasilanie z bateryjnego sygnalizatora dymu DELTA 
reflex 

Identyfikacja Unikalny numer seryjny ID - wartość 24-
bitowa 

Transmisja zdarzenia Alarm, Tamper (Test), Nadzór  
Słaba bateria (z 30-dniowym 
wyprzedzeniem) 

Protokół danych SiWay - Sintony 60 
Tryb testowy Test transferu rejestracji ID 
Połączenia 8-wtykowe złącze służące do podłączenia 

modułu do sygnalizatora dymu 
Warunki środowiskowe: 
Temperatura pracy -10°C do +50°C 
Temperatura przechowywania -20°C do +60°C 
Wilgotność (EN60721) < 85% wilg. wzgl., bez kondensacji 
Zabezpieczenie obudowy EN60529, 
EN50102 IP41 / IK02 

Urządzenie jest zgodne z następującymi normami: EN 300 220-2, EN 301 489-3, 
EN 50371, EN 50130-4 +A2, EN 60950-1 
Bardziej szczegółowe informacje zostały zawarte w podręcznikach dostępnych do 
pobrania z witryny internetowej www.siemens.com/homesecurity 
 

Vlaams    Installatiehandleiding
 

 
Lees de veiligheidsinstructies voordat u begint met de installatie en het 
gebruik van dit apparaat. 

 
 

Dit product is ontworpen voor installatie in een woning. Voor toepassingen 
met hoog risico, zoals juwelierszaken, museums, banken, militaire 
installaties, computercentra en kantoren, heeft Siemens een volledig 
gamma van gecertificeerde branddetectiesystemen. 

De SiWay-radiomodule IMSW6-10 / 20 (Fig. 1) is een radiobediende module die 
wordt aangesloten op de DELTA-reflexrookdetector met batterijvoeding. Het doel 
van deze module is daarnaast lokale alarmen te melden aan een 
inbraakbeveiligingssysteem. 
De SiWay-radiomodule IMSW6-10 / 20 meldt de volgende situaties: 
• Alarm  
• Sabotage (voor leer-/testmodus) 
• Bewaking   
• Batterij bijna leeg 
Productoverzicht (Fig. 2 ) 
Nr. Beschrijving 
a SiWay-radiomodule IMSW6-10/20 
b DELTA-reflexrookdetector 
c Sleuf voor SiWay-radiomodule 
d 8-pins connector 
e Modulekap 
Instructies 

 Open de rookdetector zoals beschreven in de bedienings- en 
montagehandleiding van het apparaat. 
 Verwijder de modulekap door een schroevendraaier in de uitsparing te steken 
en de modulekap los te wrikken (Fig. 3). 
 Neem de zijkanten van de SiWay-radiomodule met uw duim en wijsvinger vast, 
steek de module in de sleuf en druk de module omlaag tot de twee nokken aan 
de zijkanten van de SiWay-radiomodule vastklikken (Fig. 4). 
 Breng de modulekap terug aan. 
 Schakel de SiWay-radiomodule in (zie verderop). 
 Sluit de rookdetector zoals beschreven in de bedienings- en 
montagehandleiding van het apparaat. 

 

Zorg dat de contactpinnen van de rookdetector niet verbogen raken. 
Controleer hiervoor of de stekkerconnector goed op de pinnen is uitgelijnd 
bij het insteken van de SiWay-radiomodule IMSW6-10/20. 
Tevens is het belangrijk dat u de onderdelen op de module niet aanraakt. 

De detector configureren  
Zie de installatiehandleiding voor informatie over het configureren van de module op 
het bedieningspaneel. Gebruik de drukknop (Fig. 5a) voor ID-registratie en koppeling 
van de SiWay-radiomodule aan het Sintony 60-bedieningspaneel. 
De detector testen 
Functionele test 
Nadat u de SiWay-radiomodule hebt geïnstalleerd en ingeschakeld, moet u de 
rookdetector testen om te controleren of deze goed werkt. 
Hiervoor drukt u de alarm-/resettoets (Fig. 6b) ongeveer 2 seconden in.  
Als het geluidssignaal één keer weerklinkt en het lampje 10 keer knippert, werkt de 
rookdetector correct.  
Bij deze functionele test is er geen signaalverzending naar het bedieningspaneel. Als 
u de draadloze verbinding wilt testen, stelt u het bedieningspaneel in op de 
bewegingstestmodus en activeert u een alarm (bijvoorbeeld met een spuitbus, ...). 
Raadpleeg de handleiding bij de rookdetector voor meer informatie. 
Als er geen geluidssignaal weerklinkt en het lampje niet knippert, controleert u de 
polariteit van de batterijen. Als de polariteit juist is, moet de rookdetector vervangen 
worden. 
 

 

De functies van de DELTA-reflexrookdetector met batterijvoeding worden in 
detail beschreven in de bedienings- en montagehandleiding. Bij het gebruik 
van deze radiomodule kan de levensduur van de batterij in de rookdetector 
afwijken van de waarde uit de bedienings- en montagehandleiding van de 
DELTA-reflexrookdetector.  

 
U wordt aangeraden de batterijen van de DELTA-reflexrookdetector één 
keer per jaar te vervangen. 

Technische gegevens 
Draadloze module - Bereik / 
Frequentieband 

Tot 300 m zonder obstakels 
IMSW6-10 - 868 MHz  
IMSW6-20 - 915 MHz 

Voeding via DELTA-reflexrookdetector met 
batterijvoeding 

Identificatie Uniek 24-bit serienummer 
Gemelde situaties Alarm, sabotage (test), bewaking,  

batterij bijna leeg (~30 dagen voordat ze 
leeg is) 

Gegevensprotocol SiWay - Sintony 60 
Testmodus Test verzending ID-registratie 
Aansluitingen 8-pins connector voor aansluiting op de 

rookdetector 
Omgeving: 
Omgevingstemperatuur -10 tot +50°C 
Opslagtemperatuur -20 tot +60°C 
Luchtvochtigheid (EN60721) < 85% rel., zonder condensatie 
Woningbeveiliging EN60529, 
EN50102 IP41 / IK02 

Voldoet aan: EN 300 220-2, EN 301 489-3, EN 50371, EN 50130-4 +A2,  
EN 60950-1 
Raadpleeg de handleidingen voor gedetailleerde instructies. U kunt deze 
handleidingen downloaden van het Internet: www.siemens.com/homesecurity 
 

Türkçe   Kurulum Talimatı
 

 
Kuruluma ve bu aygıtla çalışmaya başlamadan önce, Güvenlik Talimatlarını 
okuyunuz. 

 
 

Bu ürün yerleşim yerlerine kurulmak üzere tasarlanmıştır. Mücevher 
mağazaları, müzeler, bankalar, orduya ait kuruluşlar, bilgisayar merkezleri 
ve ofisler gibi yüksek risk taşıyan uygulamalar için Siemens çok çeşitli 
tescilli yangın saptama sistemleri sunmaktadır. 

SiWay telsiz modülü IMSW6-10 / 20 (Şek. 1) DELTA refleks pille-çalışan duman 
dedektörü içine takılan telsiz-kumandalı bir modüldür. Bu modülün amacı yerel 
alarm sinyallerini ayrıca bir ara sisteme iletmektir.   
SiWay telsiz modülü IMSW6-10 / 20 aşağıdaki olayları bildirir: 
• Alarm çaldığında  
• Kurcalanma durumunda (öğrenme/ test modu) 
• Denetim durumunda   
• Pil bitmeye başladığında 
Ürüne Genel bakış (Şek.2) 
No. Açıklama 
a SiWay telsiz modülü IMSW6-10/20 
b DELTA refleks duman dedektörü 
c SiWay telsiz modülü yuvası 
d 8-pimli konnektör 
e Modül kapağı 
Talimatlar 

 Cihazla birlikte gelen kullanım ve montaj kılavuzlarında belirtildiği şekilde 
duman dedektörünü açın. 
 Modül kapağını çıkartın. Cihazda bulunan aralığa bir tornavida sokun ve modül 
kapağını konumundan dışarıya doğru kaldırın (Şek. 3). 
 SiWay telsiz modülünü kenarlarından baş ve işaret parmağınızla tutarak elinize 
alın ve cihaz üzerinde bulunan yuvasına yerleştirin ve SiWay telsiz modülünün 
yanlarında bulunan tırnaklar ana cihaza (Şek. 4) yerleşene kadar bastırın. 
 Modül kapağını yeniden takın. 
 SiWay telsiz modülünü çalışır hale getirin (aşağıya bakın). 
 Cihazla birlikte gelen kullanım ve montaj kılavuzlarında belirtildiği şekilde 
duman dedektörünü kapatın. 

 

Duman dedektörünün temas pimlerini eğmemek için SiWay telsiz modülü 
IMSW6-10/20'yi sokarken priz konnektörünün tam olarak pimler üzerine 
oturduğundan emin olun. 
Ayrıca modül üzerinde bulunan bileşenlere dokunulmaması da önemlidir. 

Dedektörün ayarlanması  
Modülü kontrol panelinde kullanmak ile ilgili olarak daha detaylı bilgi için lütfen 
Kurulum Kılavuzuna başvurun. Kimlik kaydı yapmak ve SiWay telsiz modülünü 
Sintony 60 kontrol paneline bağlamak için düğmeyi (Şek. 5a) kullanın. 
Dedektörü test etme 
Fonksiyon Testi 
SiWay telsiz modülü kurulduktan ve çalışır hale getirildikten sonra duman dedektörü 
doğru şekilde çalışıp çalışmadığının anlaşılması için test edilmelidir. 
Bunu yapmak için, 2 saniye boyunca alarm / acknowledge (alarm / tasdik) tuşuna 
(Şek. 6b) basın.  
Eğer alarm bir kez çalar ve LED 10 kere yanıp sönerse, duman dedektörü doğru 
çalışıyor demektir.  
Bu işlevsel test, kontrol paneline herhangi bir iletim gerçekleştirmez.  Kablosuz 
bağlantıyı test etmek için kontrol panelini yürüyüş testi moduna getirin ve bir alarm 
tetikleyin (örneğin, aerosollu ...). Daha fazla bilgi için duman detektörü kullanım 
kılavuzuna bakın. 
Alarm çalmaz LED yanıp sönmezse, pillerin kutuplarını kontrol edin. Problemin hala 
devam etmesi durumunda duman dedektörünün değiştirilmesi gerekir. 
 

 

DELTA refleks pille-çalışan duman dedektörünün fonksiyonları kullanım ve 
montaj kılavuzlarında detaylı olarak açıklanmıştır. Bu telsiz modülünü 
kullanırken duman dedektörü pilinin ömrü, DELTA refleks kullanım ve 
montaj kılavuzunda belirtilmiş olan değerden farklılık gösterebilir.  

 
DELTA reflex duman detektörünün pillerini yılda bir kez değiştirmenizi 
öneririz. 

Teknik Veriler 
Kablosuz modül– Mesafe /  
Frekans bantı 

Açık alanda en fazla 300 m 
IMSW6-10 - 868 MHz  
IMSW6-20 - 915 MHz 

Elektrik beslemesi pille-çalışan DELTA refleks duman 
dedektöründen beslenir 

Künyesi Eşsiz Kimlik seri numarası - 24bit 
Aktarılan Olaylar Alarm, Kurcalanma (Test), Denetim 

Durumu,  
Düşük Pil (~30 Gün önceden) 

Veri Protokolü SiWay - Sintony 60 
Test modu Kimlik Kayıt aktarım testi 
Bağlantılar DUMAN DEDEKTÖRÜNE BAĞLANMAK 

IÇIN 8-Pimli soket konnektör 
Çevresel şartlar: 
Çalışma sıcaklığı -10°C ila +50 °C 
Saklama sıcaklığı -20°C ila +60 °C 
Nem (EN60721) % < 85 bağıl nem, yoğuşmasız 
Muhafaza koruması EN60529, 
EN50102 IP41 / IK02 

Aşağıdaki standartlara uygundur: EN 300 220-2, EN 301 489-3, EN 50371,  
EN 50130-4 +A2, EN 60950-1 
Daha ayrıntılı talimatlar için, internet üzerinden indirilebilecek kılavuzlara 
bakınız: www.siemens.com/homesecurity 
 

 
 



  

DELTA reflex 
prEN14604: 2002

  

Detector de humos con batería,  
color blanco titanio 

5TC1 290 

Батарея для дымового 
извещателя, 
цвет титаново-белый 

 

  

Detector de humos con batería,  
aluminio metalizado 

5TC1 293 

Батарея для дымового 
извещателя, 
цвет алюминиевый 
металлический 

 

  
Detector de humos con batería, 
color tabaco 

5TC1 294 

Батарея для дымового 
извещателя, цвет табачный 

 

  

Instrucciones de uso y de montaje 
Руководство по эксплуатации и 
монтажу 
 
Situación: Enero 2005 
Состояние:  Январь 2005 г 
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 Señales de funcionamiento y de alarma   Сигнализация режимов эксплуатации и тревоги 
 

Señal 

óptico acústico 
Estado 

Impulso intermitente en 
intervalos de aprox. 48 s

-- 
Funcionamiento normal 

(Vigilancia) 

parpadea 10 veces 
brevemente 

Señal acústica  
breve 

Prueba  
OK 

parpadea en inter-
valos de aprox. 1 s 

-- 
Prueba  
no OK 

parpadea en  
intervalos de 

aprox. 1 s 

3 señales acústicas 
cortas en intervalos de 

aprox. 4 s 

Alarma de humos 
(local) 

Impulso intermitente en 
intervalos de aprox. 48 s

3 señales acústicas 
cortas en intervalos de 

aprox. 4 s 

Alarma de humos 
Recibida (en caso de 

interconexión) 
3 impulsos inter-

mitentes en intervalos 
de aprox. 48 s 

Señal acústica corta en 
intervalos de aprox. 

48 s 

Mensaje Batería baja 
(30 días) 

 

Señales tras la confirmación de la alarma 

Señal 

óptico acústico 
Confirmación 

parpadea en  
intervalos de 

aprox. 1 s 

Señal acústica  
OFF 

Confirmación local 
de la alarma en caso de 

humo en el recinto 
Impulso inter-

mitente en inter-
valos de aprox. 48 s

Señal acústica  
OFF 

Confirmación local 
de la alarma sin humo en 

el recinto 

parpadea en  
intervalos de 

aprox. 1 s 

3 señales acústicas 
cortas en intervalos 

de aprox. 4 s 

Confirmación de alarma 
recibida con humo en el 

recinto (con interconexión) 

Impulso 
intermitente en 

intervalos de 
aprox. 48 s 

Señal acústica  
OFF 

Confirmación de alarma 
recibida sin humo en el 

recinto (con interconexión) 

Cambio de pilas Fig. B 
Si se alcanza o se pasa por debajo del límite inferior de tensión 
de batería, este hecho se indica por vía acústica y óptica (ver 
tabla Señales de funcionamiento y de alarma).  
 
1. Abrir el aparato, compuesto de dos partes (zócalo B1 y 

detector de humos B2) con un movimiento giratorio en 
sentido antihorario (cierre de bayoneta).  

2. Retirar las pilas (B3) de los compartimentos de batería. 
3. Insertar las tres pilas nuevas con la polaridad correcta. 
ATENCIÓN: 
Sólo se deben utilizar pilas del tipo LR6, 1,5V alcalino de 
tamaño AA. 

4. Introducir el detector de humos en el zócalo y enclavarlo con 
seguridad mediante un movimiento giratorio en sentido 
horario. Como orientación sirven los triángulos rojos (B4/E4).

ATENCIÓN: 
El detector de humos sólo se puede fijar en el zócalo si las 
pilas están insertadas. 
5. Realice la prueba de funcionamiento (ver página 4). 

 

Limpieza y mantenimiento 
Mensualmente: 

realizar una prueba de funcionamiento (ver página 4). 
Semestralmente: 

se debería realizar ocasionalmente una limpieza del exterior del 
detector de humos, p.ej. con un paño ligeramente humedecido.
Se recomienda sustituir el aparato a los 10 años. 

  Сигнал 

визуальный звуковой 
Состояние 

Мигающий световой 
импульс с тактом в 
прибл. 48 сек. 

-- 
нормальное 

функционирование 
(слежение) 

мигает  
коротко 10 раз 

короткий  
звуковой сигнал 

Тест пройден 

мигает с  тактом 
прибл. в 1 сек. 

-- Тест не пройден 

мигает с  тактом 
в прибл. 1 сек. 

3 коротких звуковых 
сигнала с тактом в 

прибл. 4 сек. 

Дымовая тревога 
(локально) 

Мигающий световой 
импульс с тактом в 
прибл. 48 сек. 

3 коротких звуковых 
сигнала с тактом 
прибл. в 4 сек. 

получена информация о 
дымовой тревоге (при 
объединении в сеть) 

3 мигающих световых 
импульса с тактом в 

прибл. 48 сек. 

короткий звуковой 
сигнал с тактом в 
прибл. 48 сек. 

предупреждение о 
разрядке батареи 

(30 дней) 
 

Cигнализация после сброса тревоги 

Сигнал 

визуальный Звуковой 
Сброс 

мигает с тактом 
в прибл. 1 сек. 

звуковой сигнал  
ВЫКЛ. 

локальный сброс 
тревоги при наличии 
дыма в помещении 

мигающий световой 
импульс с тактом в 
прибл. 48 сек. 

звуковой сигнал 
ВЫКЛ. 

локальный сброс 
тревоги при отсутствии 
дыма в помещении 

мигает с  тактом 
в прибл. 1 сек. 

3 ко р отких 
звуковых сигнала  
с тактом в прибл. 

4 сек. 

получена информация о 
сбросе тревоги при наличии 
дыма в помещении (при 
объе д инении в сеть) 

мигающий световой 
импульс с тактом в 
прибл. 48 сек. 

звуковой сигнал  
ВЫКЛ. 

принята информация о 
сбросе тревоги при 
отсутствии дыма в 

помещении (при объе 
динении в сеть) 

Замена батареи Рисунок B 
В тех случаях, когда электрическое напряжение батареи 
достигает порогового значения или опускается еще ниже, 
срабатывает акустическая и оптическая сигнализация (смотри 
таблицу "Сигнализация в режимах эксплуатации и тревоги"). 
1. Откройте состоящий из двух частей (цоколя B1 и дымового 

извещателя B2) прибор поворотом против часовой стрелки 
(штыковой затвор).  

2. Извлеките батареи (B3) из батарейных отсеков. 
3. Вставьте три новые батареи, соблюдая полярность. 
ВНИМАНИЕ: 
Разрешается использовать только щелочные "пальчиковые" 
батареи с LR6 напряжением, 1,5 В (Alkaline Mignon, AA). 

4. Введите дымовой извещатель в цоколь и заверните по 
часовой стрелке до фиксации. Ориентиром служат красные 
треугольники (B4/E4). 

ВНИМАНИЕ: 
Дымовой извещатель возможно зафиксировать в цоколе только 
со вставленными в прибор батареями. 

5. Проведите функциональный тест (смотри стр. 5). 

 

Техническое обслуживание и уход 
Один раз в месяц: 
провести функциональный тест (читайте указания на стр. 4). 
Один раз в полгода: 
Время от времени следует очищать дымовой извещатель 
снаружи, например протирать его слегка увлажненной тканью. 
Рекомендуется заменить устройство через 10 лет. 

 Estructura del detector de humos Конструкциядымовогоизвещателя
 

Fig. C  
C1 Taco 
C2 Separador 
C3 Zócalo 
C4 Tornillos 
C5 Detector de humos 
C6 Borne enchufable para la interconexión 
C7 Espacio para cables 
C8 Cubierta del módulo 
C9 Ranura para módulo de radio o de relé 
C10 Compartimentos de batería, incl. pilas 
C11 Fijación para cintas de sujeción para cables 

  Рисунок C  
C1 дюбель 
C2 прокладка 
C3 цоколь 
C4 винты 
C5 дымовой извещатель 
C6 соединительная клемма для объединения в сеть 
C7 отсек для проводки 
C8 Крышка модуля 
C9 место для подключения радиканального или релейного 

модуля 
C10 батарейные отсеки с батареями 
C11 держатель для кабельных стяжек 

 

Datos técnicos Техническиеданные

 Alimentación eléctrica 
• a través de 3 pilas alcalinas 1,5V LR6, tamaño AA 

 
• Vida útil de las pilas: típ. 5 años (sin alarmas) 
• Mensaje Batería baja: cada 48s tres impulsos intermitentes 

cortos y una señal acústica corta 

  Электропитание 
• осуществляется от трех щелочных "пальчиковых" батарей с 

напряжением 1,5 В (1,5V LR6, Alkaline Mignon, AA). 
• срок службы: обычно 5 лет (без режима тревоги) 
• предупреждение о разрядке батареи: три коротких световых 

сигнала и короткий звуковой сигнал с инт е рвалом в 48 сек.

 Sensibilidad de reacción 
según pr EN 14604 : 2002 

  Порог срабатывания прибора 
соответствует европейскому стандарту EN 14604 : 2002 

 Señalización 
• Emisor de señales acústico: > 85dB(A) a una distancia de 3m 
• Indicación óptica: diodo luminoso rojo 

  Сигнализация 
• звуковой сигнальный датчик: > 85 дБ(A) на расстоянии 3 м
• оптический индикатор: красный светодиод 

 Interconexión 
• hasta 40 detectores de humos con un cable  

bifilar torcido, p.ej. del tipo J-Y(St)Y 2x2x0,6mm 
• Longitud total del cable: máx. 400m 

  Объединение в сеть 
• до 40 дымовых извещателей с использованием двужильного 

витого провода, например такого как  J-Y(St)Y 2x2x0,6 мм 
• Общая длина проводки: макс. 400м 

 PRECAUCIÓN: 

Sólo se permite la interconexión de detectores de humos con 
batería DELTA reflex (5TC1 290, 5TC1 293, 5TC1 294).  
• Ampliable adicionalmente con módulos enchufables: 

 
Módulo detector de humo de relé 
- Tensión de conmutación:  

máx. 30V DC / 42V AC 

- Intensidad de conmutación: máx. 1A DC / 0,5A AC 
Módulo detector de humos wave uni 
- Frecuencia de radio: 868MHz 
- Alcance en el campo libre: aprox. 100m 

  ОСТОРОЖНО: 
В единую сеть разрешается объединять только 
предназначенные для дымового извещателя батареи DELTA 
reflex (5TC1 290, 5TC1 293, 5TC1 294). 
• Функциональные возможности прибора могут быть 

расширены за счет следующих втычных модулей:  
Релейный модуль для дымового извещателя 
- коммутационное напряжение: макс. 30 В прямого тока / 42 В 

переменного тока 
-  коммутационный ток: макс. 1 A прямого тока / 0,5 A переменного тока
Модуль wave uni для дымового извещателя 

- радиочастота: 868 MГц 
- дальность действия в свободном поле: прибл. 100 м 

Утилизацию использованных батарей
следует производить в соответствии с
действующими правилами. 

Las pilas usadas se tienen que
eliminar conforme a la normativa
vigente 
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ATTENTION: 
Le détecteur de fumées ne pourra être fixé sur sa base qu'après y 
avoir installé les piles. Afin de prévenir tout dysfonctionnement 
(dû à des différences fréquentes de pression ou à l'arrivée d'air), 
le couvercle du module doit être installé.  
5. Introduisez le détecteur de fumées dans la base et vissez les 

deux éléments en les tournant dans le sens des aiguilles d'une 
montre. Les triangles rouges vous serviront de repères (B4/E4). 

6. Effectuez le test de fonctionnement (voir instructions ci-dessous).

LET OP:  
De rookmelder kan pas op de sokkel worden vastgeklikt nadat 
de batterijen zijn geplaatst. Om storingen (a.g.v. fluctuaties in de 
luchtdruk bijv. Luchtstroom) te voorkomen, dient de 
moduleafdekking geplaatst te zijn. 
5. Bevestig de rookmelder op de sokkel en klik deze vast 

middels een draaibeweging met de klok mee. De rode 
driehoeken (B4/E4) dienen ter oriëntatie. 

6. Voer een functietest uit (zie hieronder). 

 Test de fonctionnement : 
Dès que l'installation est terminée, de même que chaque mois, 
testez le fonctionnement de chaque appareil. Pour ce faire, 
appuyez sur la touche Alarme/Quitter (A2).  
• Si l'avertisseur sonore retentit une fois et que la diode 

électroluminescente clignote 10 fois, cela signifie que le 
détecteur de fumées fonctionne correctement.  

• Si le test de fonctionnement est négatif, seule la diode 
électroluminescente clignote en permanence. Dans ce cas, il 
est nécessaire de remplacer le détecteur de fumées.  

• Si l'avertisseur sonore retentit ou si la diode électrolumines-
cente clignote, il convient de contrôler la polarité des piles.  
Si le problème persiste, il sera également nécessaire de 
remplacer le détecteur de fumées.  

  Functietest: 
Na de montage alsmede 1 x per maand dient de functionaliteit 
van de rookmelder te worden gecontroleerd. Daarvoor dient de 
toets Alarm /Annuleren (A2) te worden ingedrukt.  
• Wanneer de hoorn 1 x klinkt en de LED 10 x knippert, 

functioneert de rookmelder correct.  
 

• Valt de functietest echter negatief uit, dan blijft de LED 
voortdurend knipperen. De rookmelder dient dan te worden 
vervangen. 

• Wanneer de hoorn niet klinkt en de LED niet knippert, dient 
de polariteit van de batterijen te worden gecontroleerd. 
Wanneer dit niet leidt tot het gewenste resultaat, dient de 
rookmelder eveneens te worden vervangen. 

 Mise en réseau des détecteurs de fumées  
Il est possible de connecter entre eux jusqu'à 40 appareils. Si un seul 
appareil détecte de la fumée, l'alarme est déclenchée à partir de tous 
les appareils installés en réseau (Image F). Seule la diode 
électroluminescente du détecteur qui a déclenché l'alarme clignote. Ce 
qui vous permet d'identifier facilement l'appareil responsable du 
déclenchement de l'alarme. La connexion des détecteurs s'effectue au 
moyen d'un câble bifilaire torsadé (de type J-Y(ST)Y 2x2x0,6mm, par 
exemple). La longueur totale du câble de connexion des détecteurs de 
fumées ne doit en aucun cas dépasser 400 m. Si vous n'avez pas 
respecté la polarité des piles, un dispositif de protection empêchera 
tout endommagement de l'appareil et une alarme sera déclenchée.  

  Koppelen van rookmelders 
Er kunnen maximaal 40 rookmelders worden gekoppeld. 
Wanneer een van de melders rook detecteert, klinkt het alarm 
tegelijkertijd uit alle gekoppelde apparaten (afbeelding F). De 
LED knippert echter alleen op de melder die het alarm heeft 
geactiveerd. Daardoor kan deze rookmelder eenvoudig worden 
gelokaliseerd. De koppeling van de melders vindt plaats via een 
gevlochten, tweeaderige bedrading (bijv. J-Y(ST)Y 2 x 2 x 0,6 mm). 
De totale lengte van de bedrading van de gekoppelde melders 
mag niet meer zijn dan 400 m. Bij een onjuiste polariteit 
verhindert een polariteitsbeveiliging dat de melder wordt 
beschadigd; er wordt alarm gegeven. 

 ATTENTION : 
• Veillez à ce qu'il n'y ait aucun matériau conducteur entre l'iso-

lation de la partie supérieure et la partie inférieure de l'appareil. 
• Réalisez la connexion uniquement entre appareils du même 

type, sous peine de provoquer des pannes de fonctionnement. 
• Un test de mise en réseau est utile après installation. Pour 

ce faire, on peut provoquer une alerte de fumées (p.ex. à 
l'aide de une cigarette, un aérosol ou d'allumettes spécia-
les). L'arrêt de l'alerte a lieu ou bien automatiquement dès 
lors que la fumée s'est entièrement volatilisée de la 
chambre de test, ou bien lors de l'actionnement de la touche 
d'alerte / d'acquittement jusqu'au point de pression. 

• Le câblage de l’installation ne doit en aucun est installé à 
proximité immédiate et parallèlement aux réseaux secteur, 
communication par satellites ou tous autres types de lignes.

  LET OP: 
• Er dient te worden gezorgd dat er geen bedrading tussen de 

afdichting van het boven- en onderdeel van het apparaat komt. 
• De koppeling mag alleen worden uitgevoerd met apparatuur 

van hetzelfde type, omdat er anders storingen kunnen 
optreden. 

• Na een juiste installatie is een koppelingtest zinvol. Hiervoor 
kan het rookalarm (bijv. met sigaretten, spuitbus of speciale 
lucifers) worden geactiveerd. Het resetten van het alarm volgt 
of automatisch als de rook in de meetkamer volledig is 
verdwenen of als de toets Alarm/Annuleren tot het drukpunt 
werd ingedrukt. 

• Die Leitungsführung der Vernetzung darf nicht eng, parallel zu 
den Netz-/SAT- oder anderen Leitungen erfolgen. 

 Mise en réseau Image F 
F1 Détecteur de fumées à piles 
F2 Borne de mise en réseau 
F3 Connexion +  
F4 Connexion –  
F5 Détecteurs de fumées à piles supplémentaires  
F6 Couvercle du module 

  Koppeling afbeelding F 
F1 rookmelder op batterijen 
F2 koppelklem 
F3 +  aansluiting  
F4 –  aansluiting 
F5 verdere koppeling van rookmelders op batterijen 
F6 moduleafdekking 

 Lors de la mise en réseau des détecteurs de fumées, procédez 
de préférence comme suit :  
1. Détachez la borne de connexion en réseau (F2) du détecteur 

de fumées. 
2. Dénudez les fils conducteurs sur 6 mm environ. 
3. Introduisez les fils dans les bornes élastiques de la borne de 

connexion en réseau (F2). 
4. Insérez à nouveau la borne de connexion en réseau dans le 

détecteur de fumées. 
5. Effectuez un test de fonctionnement (effet au niveau local uniquement).

  Procedure voor het koppelen van rookmelders:    
 
1. Neem de koppelklem (F2) van de rookmelder. 

 
2. Strip de aansluitkabels af (ca. 6 mm) 
3. Steek de bedrading in de veerklemmen van de koppel  

klem (F2). 
4. Plaats de koppelklem weer op de rookmelder. 

 
5. Voer een functietest uit (werkt alleen lokaal). 

 Module de relais et de transmission radiol 
Il est possible d'équiper le détecteur de fumées d'un module 
de relais ou de transmission radio enfichable.  
Module de relais : 
Relais avec contact alternatif à potentiel zéro pour l'activation de 
dispositifs d'alarme ou de signalisation externes, tels que aver-
tisseurs sonores, sirènes ou appareils téléphoniques automatiques. 
Module de transmission radio :transmission de l'alarme par radio 
IMPORTANT : 
Pour connaître le fonctionnement précis de l'appareil en cas 
d'utilisation du système de relais ou de transmission, consultez 
la notice d'utilisation et d'installation correspondante.  

  Relais- en radiomodule 
De rookmelder kan worden uitgerust met een insteekbare relais-
of radiomodule. 
Relaismodule: 
relais met potentiaalvrij wisselcontact voor het aansturen van 
externe alarm- en signaalapparatuur zoals hoorns, sirenes of 
telefoonnummerselectieapparatuur. 
Radiomodule: doorgeven van alarm via radiosignalen 
OPMERKING: 
Raadpleeg voor de juiste functionaliteit van de relais- of 
radiomodule de betreffende bedienings- en installatie-
handleiding. 

 Causes possibles de déclenchement d'un incendie    Mogelijke oorzaken van brand 

 Pour empêcher tout déclenchement d'incendie:   
• Remplacez impérativement tout câble électrique 

endommagé, ne faites pas un usage abusif de vos appareils 
électroménagers et évitez de les surchauffer. 

• Ne placez aucun matériau facilement inflammable à proximité 
d'appareils électroménagers pouvant atteindre des températures 
élevées, tels que fers à repasser, appareils à toast, friteuses 

• Ne laissez pas de bougies, de feux ouverts ni de diffuseurs 
de type 'Tea light' allumés sans surveillance 

• Evitez de fumer sur le divan ou au lit  
• Prévenez les courts-circuits en ne laissant pas vos appareils 

de radio, téléviseurs et ordinateurs en veilleuse 
• Ne surchargez pas et ne surchauffez pas les prises de 

courant par l'utilisation de prises multiples  
• Ne laissez pas la graisse s'accumuler sur les calottes des 

ouvertures destinées à l'évacuation des fumées  
• Ne laissez pas les enfants jouer avec le feu 

  Om branden te voorkomen dienen volgende situaties te worden vermeden:
• defecte elektrische bedrading, onjuist gebruik of 

oververhitting van elektrische apparatuur  
 

• licht ontvlambare materialen naast zeer warm wordende 
elektrische apparatuur zoals strijkijzers, toasters en 
friteuses 
 

• onbewaakt open vuur zoals kaarsen, haarden en theelichtjes
 

• roken in bed of op de bank 
• kortsluiting tijdens de standby-stand van radio, televisie en 

computer(s) 
• overbelasting en oververhitting van contactdozen door 

verdeelstekkers 
• vervuilde afzuigkappen met vetafzettingen  
• met vuur spelende kinderen 

 Généralités   Algemene opmerkingen 

 • Tout appareil défectueux doit être renvoyé au bureau 
compétent de la société Siemens AG. 

• Pour tout renseignement complémentaire sur le produit, 
veuillez vous adresser à notre service d'assistance technique :

• La Notice d’instructions doit être mise à disposition du client

℡ +49 (0) 180 50 50-222 
� +49 (0) 180 50 50-223 

 www.siemens.com/automation/service&support  

  • Een defect apparaat dient te worden opgestuurd naar de 
betreffende divisie van Siemens AG. 

• Bij overige vragen over het product kunt u contact opnemen 
met onze afdeling Technical Support: 

• De bedieningsinstructie dient de klant te worden overhandigd. 

℡ +49 (0) 180 50 50-222 
� +49 (0) 180 50 50-223 

 www.siemens.com/automation/service&support  
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 Περιγραφή πρ
ϊ�ντ
ς και λειτ
υργιών   Ürün ve fonksiyon tanımlamaları 
 Ο ανιχνευτÞς καπνοý DELTA reflex µε µπαταρßα (Ýγκριση VdS) Ýχει 

σχεδιασθεß για τη χρÞση σε ιδιωτικοýς χþρους κατοικßας. Ο 
ανιχνευτÞς καπνοý εντοπßζει εγκαßρως τον καπνü που δηµιουργεßται 
απü πυρκαγιÜ και σηµαßνει συναγερµü. Εκτüς απü τη µεµονωµÝνη 
λειτουργßα, µποροýν να συνδεθοýν σε δßκτυο Ýως και 40 ανιχνευτÝς 
καπνοý του ιδßου τýπου µÝσω δßκλωνου αγωγοý.  
ΕπιπλÝον προσφÝρεται η δυνατüτητα να εξοπλßσετε τον ανιχνευτÞ 
καπνοý µε Ýνα κουµπωτü στοιχεßο ρελÝ ανßχνευσης καπνοý για 
εξωτερικÜ συστÞµατα συναγερµοý (π.χ. κüρνα, φλας) Þ µε Ýνα 
κουµπωτü στοιχεßο ανßχνευσης καπνοý wave uni για την ασýρµατη 
µετÜδοση σηµÜτων (GAMMA wave). 

ΥΠ�∆ΕΙ�Η: 
Η ακριβÞς λειτουργßα µε τη χρÞση του ρελÝ Þ του στοιχεßου 
ασýρµατης µετÜδοσης περιγρÜφεται στις αντßστοιχες οδηγßες 
χρÞσης και τοποθÝτησης. 

Ο ανιχνευτÞς καπνοý DELTA reflex µε µπαταρßα διατßθεται στα 
χρþµατα λευκü (üµοια µε RAL 9010), ασηµß µεταλλικü (üµοια 
RAL 9006) και ταµπÜ (üµοια µε RAL 8019). 

Η λειτουργßα του ανιχνευτÞ καπνοý βασßζεται στη φωτοηλεκτρικÞ 
διÜχυση του φωτüς χωρßς ραδιενεργÜ συστατικÜ: Στο θÜλαµο 
µÝτρησης του ανιχνευτÞ καπνοý Ýχουν τοποθετηθεß Ýνας ποµπüς και 
Ýνας δÝκτης (φωτοκýτταρο) υπÝρυθρων µε τρüπο τÝτοιο þστε το 
εκπεµπüµενο φωτεινü σÞµα του ποµποý να µην "πÝφτει" απευθεßας 
επÜνω στο δÝκτη. Ο καπνüς που δηµιουργεßται στην περßπτωση 
πυρκαγιÜς, εισÝρχεται στο θÜλαµο µÝτρησης και διαχÝει το φωτεινü 
σÞµα του ποµποý. Με τη διÜχυση, οι ακτßνες του φωτüς πÝφτουν 
επÜνω στο δÝκτη (φωτοκýτταρο) και µετατρÝπονται εκεß σε Ýνα 
ηλεκτρικü σÞµα, το οποßο ενεργοποιεß τον οπτικü (αναλÜµπον 
φωτεινü σÞµα) και ακουστικü (παλλüµενο ηχητικü σÞµα, 85dB(A)) 
συναγερµü.  
Η επαναφορÜ του συναγερµοý γßνεται εßτε αυτüµατα, µüλις ο καπνüς 
διαφýγει τελεßως απü το θÜλαµο µÝτρησης, εßτε µε το πÜτηµα του 
πλÞκτρου συναγερµοý/ακýρωσης µÝχρι το σηµεßο πßεσης. 
Ο Ýλεγχος λειτουργßας του ανιχνευτÞ καπνοý, π.χ. απü λÝρωµα 
(συγκÝντρωση σκüνης), πραγµατοποιεßται επßσης µε το πÜτηµα του 
πλÞκτρου συναγερµοý/ακýρωσης. ΕÜν η λειτουργßα εßναι σωστÞ θα 
ακουστεß Ýνα σýντοµο ηχητικü σÞµα και θα αρχßσει να αναβοσβÞνει η 
φωτεινÞ δßοδος 10 φορÝς. Οι πιθανÝς βλÜβες επισηµαßνονται 
αποκλειστικÜ και µüνον µε οπτικü τρüπο απü Ýνα µüνιµο φωτεινü 
nσÞµα. 
Η τροφοδοσßα τÜσης του ανιχνευτÞ καπνοý εξασφαλßζεται µε κοινÝς 
µπαταρßες (3x1,5V LR6, Alkaline Mignon, AA). Ο τυπικüς χρüνος 
ζωÞς των µπαταριþν του ανιχνευτÞ καπνοý ανÝρχεται χωρßς την 
ενεργοποßηση του συναγερµοý σε 5 χρüνια. Το ßδιο ισχýει και εÜν Ýχει 
συνδεθεß το στοιχεßο ρελÝ Þ το στοιχεßο ασýρµατης µετÜδοσης. ΕÜν η 
τÜση των µπαταριþν πÝσει κÜτω απü Ýνα ελÜχιστο επßπεδο, τüτε ο 
ανιχνευτÞς καπνοý ειδοποιεß για τουλÜχιστον 30 ηµÝρες, µε Ýνα 
οπτικü και ακουστικü σÞµα (σýντοµο ηχητικü σÞµα) üτι θα πρÝπει να 
αντικατασταθοýν οι µπαταρßες. Σ' αυτü το χρονικü διÜστηµα ο 
ανιχνευτÞς καπνοý λειτουργεß κανονικÜ, ακüµη και εÜν Ýχουν 
συνδεθεß τα πρüσθετα στοιχεßα. 
Για να εξασφαλιστεß η σωστÞ λειτουργßα του ανιχνευτÞ καπνοý, δεν 
εßναι δυνατÞ η τοποθÝτηση του ανιχνευτÞ χωρßς µπαταρßες (Ýλεγχος 
θÞκης µπαταριþν). ΕπιπλÝον, µε την προστασßα των πüλων 
αποφεýγεται η καταστροφÞ του ανιχνευτÞ καπνοý σε περßπτωση 
λανθασµÝνης τοποθÝτησης των µπαταριþν. 

Ιδιüτητες προúüντος και λειτουργιþν 
• Έγκριση VdS 
• ανιχνευτÞς καπνοý µε µπαταρßες για χþρους κατοικßας, 

βασιζüµενος στην αρχÞ της φωτοηλεκτρικÞς διÜχυσης του φωτüς
• µεγÜλη διÜρκεια ζωÞς των µπαταριþν: τυπικÜ 5 χρüνια 
• δυνατüτητα δικτυωµÝνης σýνδεσης: Ýως και 40 ανιχνευτÝς του 

ßδιου κατασκευαστικοý iτýπου 
• ΕπÝκταση λειτουργιþν µε κουµπωτÜ στοιχεßα: 

- Στοιχεßο ρελÝ ανßχνευσης καπνοý  5TC1 291
- Στοιχεßο ανßχνευσης καπνοý wave uni  5WG3 255-8AB01

• Ο ανιχνευτÞς καπνοý διατßθεται στα παρακÜτω χρþµατα: 
- Λευκü 5TC1 290
- µεταλλικü ασηµß 5TC1 293
- ταµπÜ 5TC1 294

• Oπτικüς και ακουστικüς συναγερµüς 
• Έλεγχος λειτουργßας και Ýνδειξη βλÜβης /ρýπανσης  

απü itτο πλÞκτρο συναγερµοý/ακýρωσης 
• Ένδειξη αντικατÜστασης της µπαταρßας 
• Έλεγχος θÞκης µπαταριþν 
• Προστασßα πüλων για την περßπτωση λανθασµÝνης τοποθÝτησης 

των µπαταριþν 

  DELTA reflex Duman detektörü bataryası (VdS-Lisansı  başvurusu) 
özel konutlarda kullanım için geliştirilmiştir. Duman detektörü, 
yangınlarda ortaya çıkan dumanı önceden farkeder ve alarm verir. 
Tek başına kullanımın yansıra iki damarlı  yalıtım için aynı üründen 
40 adete kadar duman detektörü ağı oluşturulabilir. 
Bunun yanısıra, bir takılabilir  duman detektörü modülü harici alarm 
vericiler (örn. Korna, sinyal ışığı) için röleli duman detektörü ya da 
telsiz iletimi (Gama dalgası) için bir takılabilir  duman detektörü 
modülü dalga uni olanağı verir.  

BİLGİ: 
Röle modülünün ya da kablosuz modülün tercih edilmesi halinde 
nasıl çalıştıklarına dair bilgi bu parçalara ait kullanma ve montaj 
talimatlarında bulunmaktadır. 
DELTA reflex pilli duman detektörü, titanyum beyazı (RAL 9010’a 
benzer), alüminyum metalik (RAL 9006’ya benzer) ve tütün (RAL 
8019’a benzer) renklerinde mevcuttur. 
Duman detektörlerinin fonksiyonu, radyoaktif preparatlar olmaksızın 
fotoelektriksel ışık saçma ilkesine dayanır. Duman detektörünün 
ölçüm yuvasında, kızılötesi bir verici ve alıcı (fotosel) vericiden 
saçılan ışık sinyali doğrudan alıcıya ulaşmayacak şekilde monte 
edilmiştir. Yangın nedeniyle çıkan duman ölçüm yuvası içine 
girdiğinde verici tarafından yayılan ışık sinyalini dağıtır. Işığın 
dağıtılması sonucunda ışınlar alıcıya (fotosel) ulaşır ve bir görsel 
alarmın (yanıp-sönen ışık) ve sesli alarmın (kesintili sinyal sesi 
85dB(A)) verilmesini sağlayan bir elektrik sinyaline dönüşür. 
 
Alarmın sıfırlanması işlemi ya dumanın ölçüm yuvasından tamamen 
çıkmasıyla otomatik olarak ya da alarm/sıfırlama düğmesine 
sonuna kadar basılarak manüel olarak yapılır. 
Duman detektörünün, örn. genel kirlenme (toz katmanları) olup 
olmadığına dair fonksiyon kontrolleri de aynı şekilde alarm/sıfırlama 
düğmesi ile yapılır. Cihaz düzgün çalışıyorsa, kısa bir sesli sinyal 
verilir ve gösterge lambası 10 kez yanıp-söner. Arıza varsa eğer, 
bunlar yalnızca görsel olarak kesintisiz yanıp-sönen bir ışık sinyali 
ile gösterilir. 
Duman detektörlerinin voltaj beslemesi, günlük hayatımızda 
kullandığımız pillerle (3x1,5V LR6, Alkalin Mignon, AA) sağlanır. 
Alarm verme dışında duman detektörünün normal pil ömrü 5 yıldır. 
Bu pil ömrü röle modülü veya kablosuz modül takılı olduğunda da 
geçerlidir. Pil voltajı asgari seviyeye indiğinde duman detektörü, en 
az 30 gün boyunca görsel ve sesli bir sinyal (kısa sinyal sesi) 
vererek pillerin değiştirilmesi gerektiğini haber verir. Bu süre 
zarfında duman detektörü takılı modülleriyle tam olarak çalışır 
durumdadır. 

Duman detektörünün tam olarak çalışmasını sağlayabilmek için 
pilleri takılmadan montaj yapılması mümkün değildir (pil yuvası 
kontrolü). Bunun dışında kutupları ters yerleştirilmiş piller nedeniyle 
duman detektörünün tahrip olmasını önleyen bir emniyet vardır. 

Ürün ve fonksiyon özellikleri 
• VdS sertifikalı 
• Fotoelektrik ışık saçma ilkesine dayanan konutlar için duman 

detektörü 
• Uzun pil ömrü: normalde 5 yıl 
• Ağ oluşturulabilir: aynı modelde azami 40 adet duman 

detektörü ile 
• Takılabilir modüllerle ek fonksiyonlar: 

- Duman detektörü röle modülü  5TC1 291 
- Duman detektörü wave uni modülü  5WG3 255-8AB01 

• Duman detektörünün mevcut renkleri: 
- titanyum beyazı 5TC1 290 
- alüminyum metalik 5TC1 293 
- tütün 5TC1 294 

• Görsel ve sesli alarm verme 
• Alarm/sıfırlama düğmesi aracılığıyla fonksiyon testi ve 

kirlilik/arıza göstergesi 
• Pil değiştirme göstergesi 
• Pil yuvası kontrolü 
• Pillerin yanlış kutuplarla yerleştirilmesine karşı emniyeti 

 Χειρισµüς, σÞµατα λειτουργßας και συναγερµοß   Kullanım, çalışma ve alarm sinyalleri 
 Εικüνα Α 

A1 ΑνιχνευτÞς καπνοý µε µπαταρßα 
A2 ΠλÞκτρο συναγερµοý/ακýρωσης µε οπτικÞ Ýνδειξη 

(φωτεινÞ δßοδος) 
A3 ποµπüς ακουστικοý σÞµατος 
A4 Αυτοκüλλητο "Να µη βÜφεται" 
Ο χειρισµüς του ανιχνευτÞ καπνοý πραγµατοποιεßται αποκλειστικÜ και 
µüνον απü το πλÞκτρο συναγερµοý/ακýρωσης(A2). Το συγκεκριµÝνο 
πλÞκτρο χρησιµοποιεßται εßτε για τον Ýλεγχο λειτουργßας του 
ανιχνευτÞ καπνοý (A1) π.χ. üταν Ýχει λερωθεß υπερβολικÜ 
(συγκÝντρωση σκüνης) εßτε για την ακýρωση του συναγερµοý 
καπνοý. Επιπρüσθετα, το πλÞκτρο συναγερµοý/ακýρωσης διαθÝτει 
καιοπτικÞ Ýνδειξη (φωτεινÞ δßοδος A2) για τα σÞµατα λειτουργßας και 
συναγερµοý. Ο ακουστικüς συναγερµüς (ηχητικü σÞµα) 
πραγµατοποιεßται µÝσω του ποµποý σÞµατος (A3). 

  Resim A 
A1 Pilli duman detektörü 
A2 Göstergeli (lamba) alarm/sıfırlama düğmesi 

 
A3 Sesli sinyal verici 
A4 “Üstünü boyamayınız” etiketi 
Duman detektörü yalnızca alarm/sıfırlama düğmesi (A2) aracılığıyla 
çalıştırılır. Bu düğme gerek duman detektörünün (A1) örn. genel 
kirlilik (toz tabakası) durumunda fonksiyon kontrolünde ya da 
duman alarmının sıfırlanmasında kullanılır. Alarm/sıfırlama düğmesi 
ayrıca çalışma ve alarm sinyalleri için göstergeye (lamba A2) de 
sahiptir. Sesli alarm (ses sinyali) sinyal vericisi (A3) aracılığıyla 
verilir. 

 ΣÞµατα λειτουργßας και συναγερµοým   İşletim ve Alarm sinyalleri 
 ΣÞµα 

οπτικü ακουστικü 
ΚατÜστασηu 

Παλµüς περ. 
κÜθε 48 s -- 

κανονικÞ  
λειτουργßα 
(εποπτεßα) 

αναλαµπÞ 10 
φορÝς σýντοµα 

σýντοµο  
ηχητικü σÞµα 

Έλεγχος  
O.K. 

αναβοσβÞνει 
περ. κÜθε 1 s 

 
-- Έλεγχος  

üχι O.K. 

αναβοσβÞνει 
περ. κÜθε 1 s 

3 σýντοµα 
ηχητικÜ σÞµατα  
περ. κÜθε 4s 

Συναγερµüς καπνοý 
(τοπικüς) 

Παλµüς περ. 
κÜθε 48 s 

3 σýντοµα 
ηχητικÜ σÞµατα  
περ. κÜθε 4 s 

Λαµβανüµενος 
συναγερµüς καπνοý 

(σε σýνδεση δικτýου) 
3 αναλαµπÝς 
περ. κÜθε 48 s 

σýντοµο ηχητικü 
σÞµα περ. κÜθε 48 s 

ΜÞνυµα ΕξασθενηµÝνη 
µπαταρßα (30 ηµÝρες) 

 
 

  Sinyal 

görsel sesli 
Durum 

yakl. 48 s.’lik 
aralıklarla yanıp-söner  

-- normal fonksiyon 
(denetim) 

kısa 10 defa 
yanıp-söner 

kısa  
sinyal sesi 

test  
başarılı 

yakl. 1 s.’lik aralıklarla 
yanıp-söner 

-- test  
başarısız 

yakl. 1 s.’lik 
aralıklarla yanıp-

söner 

4 saniyelik 
aralıklarla 3 kısa 

sinyal sesi  

Duman alarmı 
(lokal) 

yakl. 48 s.’lik 
aralıklarla yanıp-

söner  

4 saniyelik 
aralıklarla 3 kısa 

sinyal sesi  

Duman alarmı 
algılandı (cihazı ağı 

varsa) 
yakl. 48 s.’lik 

aralıklarla 3 defa 
yanıp-söner  

48 saniyelik 
aralıklarla kısa 

sinyal sesi  

Pili zayıf mesajı  
(30 gün) 

 
 

 
  

DELTA reflex 
prEN14604: 2002

  

ΑνιχνευτÞς καπνοý µε  
µπαταρßα, λευκü 

5TC1 290 

Pilli duman detektörü,  
titanyum beyaz  
  

Ανι�νευτής καπν
ύ µε µπαταρία, 
µεταλλικ� ασηµί 

5TC1 293 

Pilli duman detektörü,  
alüminyum metalik  
  

Ανι�νευτής καπν
ύ µε  
µπαταρία, ταµπά 

5TC1 294 

Pilli duman detektörü, tütün  
  

�δηγίες �ρήσης και τ
π
θέτησης 
Kullanma ve Montaj Talimatı 
 
Έκδοση: ΙανουÜριος 2005 
Revizyon: Ocak 2005 
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ΣÞµατα µετÜ την ακýρωση του συναγερµοý 

ΣÞµα 

οπτικü ακουστικü 
ακουστικü 

αναβοσβÞνει 
περ. κÜθε 1 s 

ηχητικü σÞµα  
ΕΚΤΟΣ 

τοπικÞ ακýρωση 
συναγερµοý µε ýπαρξη 

καπνοý στο χþρο 

Παλµüς περ. 
κÜθε 48 s 

ηχητικü σÞµα  
ΕΚΤΟΣ 

τοπικÞ ακýρωση 
συναγερµοý χωρßς ýπαρξη 

καπνοý στο χþρο 

αναβοσβÞνει 
περ. κÜθε 1 s 

3 σýντοµα 
ηχητικÜ σÞµατα  
περ. κÜθε 4 s 

λαµβανüµενη ακýρωση 
συναγερµοý µε ýπαρξη 
καπνοý στο χþρο  (σε 
σýνδεση δικτýου) 

Παλµüς περ. 
κÜθε 48 s ηχητικü σÞµα  

ΕΚΤΟΣ 

λαµβανüµενη ακýρωση 
συναγερµοý χωρßς ýπαρξη 
καπνοý στο χþρο (σε 
σýνδεση δικτýου) 

 
ΑντικατÜσταση µπαταριþν Εικüνα B 
ΕÜν ξεπεραστεß Þ προσεγγιστεß το κατþτατο üριο τÜσης της 
µπαταρßας, ακολουθεß οπτικÞ και ακουστικÞ ειδοποßηση (βλÝπε 
πßνακα σηµÜτων λειτουργßας και συναγερµοý). 
1. Ανοßξτε τη συσκευÞ που αποτελεßται απü δýο τµÞµατα (βÜση B1 

και ανιχνευτÞς καπνοý B2) περιστρÝφοντας προς την αντßθετα 
φορÜ απü τους δεßκτες του ρολογιοý (ασφÜλεια µπαγιονÝτας).  

2. ΑφαιρÝστε τις µπαταρßες (B3) απü τις θÞκες τους. 

3. ΤοποθετÞστε τρεις νÝες µπαταρßες µε σωστÞ θÝση των πüλων. 

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
ΕπιτρÝπεται να χρησιµοποιηθοýν µüνον µπαταρßες του τýπου 1,5V 
LR6, Alkaline Mignon, AA. 

4. ΤοποθετÞστε τον ανιχνευτÞ καπνοý στη βÜση και ασφαλßστε τον 
περιστρÝφοντας τον προς τη φορÜ των δεικτþν του ρολογιοý. Τα 
κüκκινα τρßγωνα βοηθοýν τον προσανατολισµü (B4/E4). 

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Ο ανιχνευτÞς καπνοý µπορεß µüνον µε τοποθετηµÝνες τις µπαταρßες 
να στερεωθεß στη βÜση. 
5. ΠραγµατοποιÞστε Ýναν Ýλεγχο λειτουργßας (βλÝπε σελßδα 4). 

 

ΣυντÞρηση και φροντßδα 
α φορÜ το µÞνα: 
να πραγµατοποιÞσετε Ýναν Ýλεγχο λειτουργßας (βλÝπε σελßδα 4).

Μßα φορÜ το µÞνα: 
καθαρßστε περιστασιακÜ τον ανιχνευτÞ καπνοý απü την 
εξωτερικÞ του πλευρÜ, π.χ. µε Ýνα υγρü πανß. 
ΣυνιστÜτε η πλÞρης αντικατÜσταση της συσκευÞς ανÜ 10 χρüνια. 

Alarm işaret vermesinden sonra sinyaller 

Sinyal 

görsel sesli 
Durum 

yakl. 1 s.’lik 
aralıklarla yanıp-

söner 

sinyal sesi  
KAPALI 

odada duman varken 
lokal alarm sıfırlaması 

yakl. 48 s.’lik 
aralıklarla yanıp-

söner  

sinyal sesi  
KAPALI 

odada duman yokken 
lokal alarm sıfırlaması 

yakl. 1 s.’lik 
aralıklarla yanıp-

söner 

4 saniyelik 
aralıklarla 3 

kısa sinyal sesi  

odada duman varken 
alınan alarm sıfırlaması 

(cihazı ağı varsa ) 

yakl. 48 s.’lik 
aralıklarla yanıp-

söner  

sinyal sesi  
KAPALI 

odada duman yokken 
alınan alarm sıfırlaması 

(cihazı ağı varsa ) 

 
Pil değiştirme Resim B 
Pil voltajı asgari sınıra geldiğinde veya bu sınırın altına düştüğünde 
görsel ve sesli bir alarm verilir (bkz. Çalışma ve Alarm sinyalleri 
tablosu). 
1. İki parçadan oluşan cihaz (Altlık B1 ve Duman detektörü B2), 

saat istikametinin tersine döndürülerek açılır (bayonet duyu).  

2. Pilleri (B3) pil yuvasından dışarı çıkarınız. 

3. Üç adet yeni pili kutupları doğru olacak şekilde yerleştiriniz. 
DİKKAT: 
Sadece 1,5V LR6, Alkalin Mignon, AA tipi pil kullanılmalıdır.  
 
4. Duman detektörünü altlığa geçiriniz ve saat istikametinde 

çevirerek sabitleyiniz. Kırmızı üçgenler (B4/E4) istikameti gösterir. 

DİKKAT: 
Duman detektörü yalnızca içinde pil varsa eğer altlığa takılabilir.
 
5. Fonksiyon testi yapınız (bkz. sayfa 4). 

 

Bakım ve Onarımı 
Aylık: 
Bir fonksiyon testiyapınız (bkz sayfa 4). 
6 ayda bir: 
Duman detektörü temizleme, örn. az nemlendirilmiş bez ile. 

Cihaz değişiminin 10 yıl sonra yapılması tavsiye edilir. 

 ΚατασκευÞ του ανιχνευτÞ καπνοý   Duman detektörünün yapısı 
 Εικüνα C  

C1 Βýσµα 
C2 ∆ακτυλßδια απüστασης 
C3 ΒÜση 
C4 Βßδες 
C5 ΑνιχνευτÞς καπνοý 
C6 ΚουµπωτÞ κλÝµα για την καλωδßωση 
C7 Αποθηκευτικüς χþρος για καλþδια 
C8 ΚÜλυµµα δοµοστοιχεßου 
C9 ΘÝση τοποθÝτησης στοιχεßου ρελÝ Þ στοιχεßου ασýρµατης 

µετÜδοσης 
C10 ΘÞκες µπαταρßας µε µπαταρßες 
C11 ΣτÞριγµα συνδετÞρων καλωδßων 

  Resim C  
C1 Saplama/tespit pimi 
C2 Pul 
C3 Altlık 
C4 Vidalar 
C5 Duman detektörü 
C6 Cihaz ağı oluşturma için klemens 
C7 Kablo biriktirme boşluğu 
C8 Modül kapağı 
C9 Kablosuz veya röle modül için yuva 
C10 Pil yuvası ve piller 
C11 Kablo cırtı bağlama yeri 

 ΤεχνικÜ στοιχεßα   Teknik özellikler 
 Τροφοδοσßα τÜσης 

• απü µπαταρßες 3x1,5V LR6, Alkaline Mignon, AA 
• ∆ιÜρκεια ζωÞς µπαταριþν: τυπικÜ 5 χρüνια (χωρßς ενεργοποßηση 

συναγερµοý) 
• ΜÞνυµα ΕξασθενηµÝνη µπαταρßα: κÜθε 48s αναβοσβÞνουν τρßα 

σýντοµα οπτικÜ σÞµατα και ακοýγεται Ýνα σýντοµο ηχητικülσÞµα 

  Voltaj beslemesi 
• 3x1,5V LR6, Alkalin Mignon, AA piller aracılığıyla sağlanır 
• Pil ömrü: normalde 5 yıl (Alarm verme dışında) 
• Pil zayıf bildirimi: her 48 saniyede üç defa kısa yanıp-söner ve 

kısa sesli sinyal 

 Ευαισθησßα απüκρισης 
σýµφωνα µε το EN 14604 : 2002 

  Algılama hassasiyeti 
pr EN 14604 : 2002'e göre 

 Σηµατοδüτηση 
• ποµπüς ακουστικοý σÞµατος: > 85dB(A) σε απüσταση 3m 
• οπτικÞ Ýνδειξη: ΦωτεινÞ δßοδος κüκκινη 

  Sinyal verme 
• sesli sinyal verici: > 85dB(A) 3m mesafede 
• gösterge: kırmızı lamba 

 Σýνδεση σε δßκτυο 
• Ýως και 40 ανιχνευτÝς καπνοý µε Ýνα δßκλωνο, συστρεµµÝνο 

καλþδιο, π.χ. του τýπου J-Y(St)Y 2x2x0,6mm 
• Συνολικü µÞκος καλωδßου: Ýως 400m 

  Cihaz ağı oluşturma 
• Azami 40 duman detektörü, çift damarlı, burulmuş kablo ile, örn. 

Tip. J-Y(St)Y 2x2x0,6mm 
• Toplam kablo uzunluğu: azami 400m 

 ΠΡΟΣΟΧΗ: 
ΕπιτρÝπεται να συνδεθοýν µεταξý τους σε δßκτυο µüνον οι ανιχνευτÝς 
καπνοý DELTA reflex µε µπαταρßα (5TC1 290, 5TC1 293, 5TC1 294).
• ∆υνατüτητα πρüσθετης επÝκτασης µε κουµπωτÜ στοιχεßα: 
 Στοιχεßο ρελÝ ανßχνευσης καπνοý 

- ΤÜση ζεýξης: Ýως 30V DC / 42V AC 
- Ρεýµα ζεýξης: Ýως 1A DC / 0,5A AC 

 Στοιχεßο ανßχνευσης καπνοý wave uni 
- Συχνüτητα εκποµπÞς: 868MHz 
- ΕµβÝλεια σε ελεýθερο πεδßο: περ. 100m 

  DİKKAT: 
Sadece DELTA reflex pilli duman detektörleri (5TC1 290, 5TC1 293, 
5TC1 294) ile ortak bir cihaz ağı oluşturulabilir. 
• Takılabilir ek modüller: 
 Duman detektörü röle modülü 

- Şalt gerilimi: azami 30V DC / 42V AC 
- Şalt akımı: azami 1A DC / 0,5A AC 

 Duman detektörü wave uni modülü 
- Radyo frekansı: 868MHz 
- Açık alanda algılama alanı: yakl. 100m 

 ΜηχανικÜ στοιχεßα 
• Περßβληµα: Πλαστικü (ABS,ASA) 
• ∆ιαστÜσεις περιβλÞµατος (∅ x Υ): 120 x 44mm 
• ΒÜρος (χωρßς µπαταρßες): 148g 
• ΤοποθÝτηση: επÜνω στο επßχρισµα µε Þ χωρßς τα δακτυλßδια 

απüστασης 

  Mekanik özellikler 
• Gövde: Plastik (ABS,ASA) 
• Gövde ölçüleri (∅ x H): 120 x 44mm 
• Ağırlık (pilsiz): 148g 
• Montaj: Sıva üstüne, mesafe pulu ile veya pulsuz montaj 

 ΗλεκτρικÞ ασφÜλεια 
Βαθµüς προστασßας (κατÜ EN 60529): IP30 
ΠροδιαγραφÝς EMV 
καλýπτονται τα πρüτυπα EN 61000-6-1, EN 61000-3, EN 61000-6 
EN 50130-4 

  Elektriksel emniyet 
Koruma tipi (EN 60529'e göre) : IP30 
Elektro-manyetik uyumluluk koşulları 
EN 61000-6-1, EN 61000-3, EN 61000-6, EN 50130-4'e uygun 

 ΣυνθÞκες περιβÜλλοντος 
• Θερµοκρασßα περιβÜλλοντος κατÜ τη λειτουργßα: 0 Ýως + 50°C 
• Θερµοκρασßα αποθÞκευσης: -25 Ýως +70°C 
• ΣχετικÞ υγρασßα του αÝρα (χωρßς υγροποßηση υδρατµþν):  

5% Ýως 93% 

  Ortam koşulları 
• Çalışma sırasında ortam sıcaklığı: 0° ila + 50°C arası 
• Depolama sıcaklığı: -25° ila +70°C arası 
• Göreli nem (yoğunlaşmayan): %5 ila %93 arası 

Οι Üδειες µπαταρßες θα πρÝπει να
απορρßπτονται σýµφωνα µε τους
ισχýοντες κανονισµοýς 

B 
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Biten piller, geçerli atık yönetmeliklerine
uygun şekilde çöpe atılmalııdır
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 Έγκριση 
Αναγνþριση VdS: βλÝπε πινακßδα τýπου 
Χαρακτηρισµüς CE 
σýµφωνα µε την Οδηγßα ΗλεκτροµαγνητικÞς Συµβατüτητας EMV 
(κατασκευÞ κατοικιþν) 

  Onay 
VdS-Onayı: bkz. Model levhası 
CE- İşareti 
Elektro-Manyetik Uyumluluk Direktifi’ne (konut) göre 

 Υποδεßξεις εγκατÜστασης   Kurulum bilgileri
 
ΥΠΟ∆ΕΙΞΗ: 
• Ένας ανιχνευτÞς καπνοý εντοπßζει την ýπαρξη καπνοý, üχι üµως 

τη φωτιÜ Þ τη παραγüµενη θερµüτητα.  
• Ένας ανιχνευτÞς καπνοý εποπτεýει µüνον µßα συγκεκριµÝνη 

περιοχÞ. Για να καλυφθεß ολüκληρος ο χþρος κατοικßας 
(διαµÝρισµα), θα πρÝπει να τοποθετηθοýν και ενδεχοµÝνως να 
συνδεθοýν σε δßκτυο περισσüτεροι ανιχνευτÝς καπνοý. 

• Τα κουµπωτÜ πρüσθετα στοιχεßα προσφÝρουν πρüσθετη 
ασφÜλεια, π.χ. για τον Ýλεγχο µßας κüρνας, ενüς σηµατοδüτη Þ 
µßας συσκευÞς τηλεφþνου. 

• Πριν την τοποθÝτηση των µπαταριþν και τη διεξαγωγÞ του ελÝγχου 
λειτουργßας, ο ανιχνευτÞς καπνοý θα πρÝπει να Ýχει περßπου την ßδια 
θερµοκρασßα üπως και το σηµεßο τοποθÝτησης, προκειµÝνου να 
αποτραπεß η συµπýκνωση εντüς του θαλÜµου µÝτρησης, που θα 
µποροýσε να οδηγÞσει σε εσφαλµÝνη λειτουργßα. 

  
BİLGİ: 
• Bir duman detektörü dumanı algılar, ancak yangını ya da 

meydana gelen ısıyı algılamaz.  
• Bir duman detektörü sadece belirli bir bölgeyi denetler. Tüm evi 

kapsaması için, yeterli miktarda detektör monte edilmesi ve 
gerektiğinde bir cihaz ağı oluşturulması gerekir. 

• Takılabilir ek modüllerle ek emniyet sağlanır. Örn.  bir sirenin, bir 
sinyal lambasının ya da bir telefon arama cihazının devreye 
sokulmasıyla. 

• Pilleri takmadan ve fonksiyon testi yapmadan önce duman 
detektörünün montaj yerinin ortam ısısına gelmesi 
beklenmelidir, böylece ölçüm yuvasında nem oluşması ve hatalı 
fonksiyon olması önlenmiş olur. 

 U  ΚΙΝ∆ΥΝΟΣ  
 U  TEHLİKE  

 • Η συσκευÞ επιτρÝπεται να χρησιµοποιηθεß αποκλειστικÜ και µüνον 
για µüνιµη εγκατÜσταση σε στεγνοýς εσωτερικοýς χþρους. 

• Ο ανιχνευτÞς καπνοý επιτρÝπεται να συνδεθεß σε δßκτυο µüνον µε 
Üλλους ανιχνευτÝς του ßδιου κατασκευαστικοý τýπου. 

• Μη βÜφετε και µην κολλÜτε αντικεßµενα επÜνω στον ανιχνευτÞ 
καπνοý. 

• Ο ανιχνευτÞς καπνοý λειτουργεß σωστÜ µüνον µε τις 
προβλεπüµενες αλκαλικÝς µπαταρßες. Μη χρησιµοποιεßτε 
επαναφορτιζüµενες µπαταρßες Þ τροφοδοτικÜ. 

• Στον Ýλεγχο λειτουργßας θα πρÝπει να τηρηθεß µßα απüσταση 
ασφαλεßας τουλÜχιστον 50cm, προκειµÝνου να αποφευχθοýν οι 
βλÜβες της ακοÞς απü τον Þχο του συναγερµοý.  

  • Cihaz sadece kuru kapalı mekanlarda sabit montaj amacıyla 
kullanılabilir. 

• Sadece aynı model duman detektörleriyle bir cihaz ağı 
oluşturabilir. 

• Duman detektörünün üstüne bir şey yapıştırılmamalı ve 
boyanmamalı. 

• Duman detektörü sadece burada yazılı alkalin pillerle doğru 
çalışır. Akü ya da şebeke adaptörü kullanmayınız. 

• Fonksiyon testi sırasında, alarm sesinin kulaklara zarar 
vermesini önlemek için en az 50 cm'lik bir emniyet mesafesi 
bırakılmalıdır. 

 Τ
π
θέτηση και καλωδίωση   Montaj ve kablaj 
 Σηµεßο τοποθÝτησης  
ΕλÜχιστη προστασßα Εικüνα D  
• ΑνιχνευτÝς καπνοý θα πρÝπει να τοποθετοýνται σε κÜθε üροφο, 

κατÜ προτßµηση στο διÜδροµο, αλλÜ και σε κÜθε κρεβατοκÜµαραe. 

ΙδανικÞ προστασßα Εικüνα D   +   
• Σε κÜθε χþρο κατοικßας και σε κÜθε κρεβατοκÜµαρα θα πρÝπει 

να τοποθετηθοýν ανιχνευτÝς καπνοý. 
• Για να εξασφαλιστεß, üτι σε περßπτωση πυρκαγιÜς θα 

πραγµατοποιηθεß εγκαßρως και σε üλους τους χþρους η 
ειδοποßηση για ενδεχüµενη πυρκαγιÜ, προτεßνεται να συνδεθοýν 
üλοι οι ανιχνευτÝς καπνοý σε δßκτυο. 

  Montaj yeri  
Asgari koruma için Resim D   
• Her katta, tercihen koridorda ve ayrıca her yatak odasına birer 

duman detektörü monte edilmelidir. 
Uygun koruma için Resim D   +   
• Her oturma odasına ve yatak odasına ayrıca ek olarak her 

koridora birer duman detektörü monte edilmelidir. 
• Meydana gelen bir yangını mümkün olduğunca erken ve her 

odaya duyurabilmesini sağlamak için tüm duman detektörlerinin 
ortak bir ağa bağlanması gereklidir. 

 ΥΠΟ∆ΕΙΞΗ: 
• ΚÜθε ανιχνευτÞς κßνησης µπορεß να εποπτεýσει µßα επιφÜνεια 

60m²το πολý. 
• Τοποθετεßτε τους ανιχνευτÝς καπνοý üσο πιο κοντÜ στο κÝντρο 

της οροφÞς. ΕÜν κÜτι τÝτοιο δεν εßναι εφικτü, διατηρÞστε µßα 
ελÜχιστη απüσταση 15cm απü τον τοßχο Þ απü γωνßες. 

• Στους χþρους µε κεκλιµÝνη οροφÞ ο ανιχνευτÞς κßνησης θα 
πρÝπει να τοποθετηθεß σε απüσταση 90cm περßπου απü το 
ψηλüτερο σηµεßο της οροφÞς. 

• Σε χþρους µε ýψος µεγαλýτερο απü 3m απαιτοýνται 
περισσüτερες συσκευÝς (ýψος τοποθÝτησης στον τοßχο: 2,5m). 

• ΚατÜ την τοποθÝτηση θα πρÝπει να ληφθοýν υπ' üψιν τα τυπικÜ 
ρεýµατα αÝρα, ανÜλογα µε τις ιδιαßτερες συνθÞκες που 
επικρατοýν στο χþρο. 

  BİLGİ: 
• Her duman detektörü azami 60m²lik bir alanı denetleyebilir.  

 
• Duman detektörünü mümkün olduğunca tavanın ortasına 

monte ediniz. Eğer bu olanaklı değilse tavana, duvar ve 
köşeden en az 15 cm'lik mesafede monte ediniz. 

• Eğimli, çıkıntılı ya da kemerli tavanlarda, duman detektörünü 
tavandan yakl. 90cm yükseğe monte ediniz. 

• 3 m'den daha yüksek odalarda birden fazla cihaz gereklidir.  
(duvarda montaj yüksekliği: 2,5m). 

• Montaj yerlerini seçerken, tipik ve ortamda mevcut koşullara 
göre farklı olabilen hava akımları göz önünde bulundurulmalıdır.

 ΑκατÜλληλα σηµεßα τοποθÝτησης 
Για λüγους ασφαλεßας, αλλÜ και για να αποφευχθοýν λανθασµÝνοι 
συναγερµοß και εσφαλµÝνες λειτουργßες, οι ανιχνευτÝς κßνησης δεν 
θα πρÝπει να τοποθετοýνται στους παρακÜτω χþρους: 
• Σε χþρους üπου υπÜρχουν δυνατοß υδρατµοß, σκüνες Þ καπνοß. 
• Σε χþρους µε εστßες φωτιÜς και ανοικτÜ τζÜκια. 
• ΚοντÜ σε ηλεκτρικÜ πεδßα (π. χ. σε λαµπτÞρες φθορισµοý , σε 

λαµπτÞρες χαµηλÞς κατανÜλωσης Þ ηλεκτρικÜ καλþδια, 
ελÜχιστη απüσταση: 50cm). 

• Σε χþρους üπου επικρατοýν θερµοκρασßες µικρüτερες απü 0°C Þ 
µεγαλýτερες απü +50°C. 

  Uygun olmayan montaj yerleri 
Güvenlik nedeniyle ve yanlış alarm verilmesini önlemek için duman 
detektörleri aşağıdaki yerlere monte edilmemelidir: 

• Yoğun su buharı, toz ya da dumanın oluştuğu odalar. 
• Ateş kaynağı ve şömine bulunan odalar. 
• Elektriksel alanların yakın çevresi (örn. flüoresan enerji tasarruf 

lambaları ve bunların kabloları; asgari mesafe: 50cm). 
• Ortam sıcaklıkları 0°C'den düşük veya +50°C'nin üzerinde olan 

yerler. 

 ΤοποθÝτηση Εικüνα E 
1. Ανοßξτε τη συσκευÞ που αποτελεßται απü δýο τµÞµατα (βÜση E3 

και ανιχνευτÞς καπνοý E6) περιστρÝφοντας προς την αντßθετα 
φορÜ απü τους δεßκτες του ρολογιοý (ασφÜλεια µπαγιονÝτας). 

2. ΚολλÞστε το αυτοκüλλητο που συνοδεýει τη συσκευÞ (E9) "Να µη 
βÜφεται" στην εξωτερικÞ πλευρÜ της βÜσης. 

  Montaj, Resim E (bkz. sonraki sayfa) 
1. İki parçadan oluşan cihaz (altlık E3 ve duman detektörü E6) 

saat istikametinde döndürülerek açılır (bayonet duy). 
2. Ürünle birlikte verilİki parçadan oluşan cihaz (altlık E3 ve duman 

detektörü E6) saat istikametinde döndürülerek açılır (bayonet duy).
 ΥΠΟ∆ΕΙΞΗ:  

ΤοποθετÞστε τον ανιχνευτÞ καπνοý Ýτσι, þστε κατÜ την εßσοδο στο 
χþρο να εßναι ορατÞ η φωτεινÞ δßοδος. Για τον προσανατολισµü 
µπορεßτε να χρησιµοποιÞσετε την επιγραφÞ SIEMENS επÜνω στον 
(E7) ανιχνευτÞ κßνησης (E6) και στη βÜση (E3) O. 
3. Στερεþστε τη βÜση (E3) µε το υλικü τοποθÝτησης που συνοδεýει τη 

συσκευÞ (βßδες E5 και βýσµατα E1) στην οροφÞ. ΕÜν απαιτεßται 
µεγαλýτερος χþρος χρησιµοποιÞστε τα δακτυλßδια απüστασης 
(E2). Για τη στερÝωση καλωδßων Þ σωληνþσεων θα πρÝπει να 
χρησιµοποιηθεß το στÞριγµα για συνδετÞρες καλωδßων (E8).  

4. ΤοποθετÞστε τις µπαταρßες που συνοδεýουν τη συσκευÞ µÝσα 
στις θÞκες (C10) σýµφωνα µε την περιγραφÞ των πüλων. 

ΠΡΟΣΟΧΗ:  
Ο ανιχνευτÞς καπνοý µπορεß να στερεωθεß στη βÜση µüνον εÜν Ýχουν 
τοποθετηθεß οι µπαταρßες. Για να αποφευχθοýν εσφαλµÝνες 
λειτουργßες (π.χ. απü διακυµÜνσεις της πßεσης Þ απü ρεýµα 
αÝρα) θα πρÝπει να εßναι τοποθετηµÝνο το κÜλυµµα του 
δοµοστοιχεßου.t sein. 
5. ΤοποθετÞστε τον ανιχνευτÞ καπνοý στη βÜση και ασφαλßστε τον 

περιστρÝφοντας τον προς τη φορÜ των δεικτþν του ρολογιοý. Τα 
κüκκινα τρßγωνα βοηθοýν τον προσανατολισµü (B4/E4). 

6. ΠραγµατοποιÞστε Ýναν Ýλεγχο λειτουργßας (βλÝπε παρακÜτω). 

  BİLGİ:  
Duman detektörünü, odaya girildiğinde lamba iyi görülecek şekilde 
monte ediniz. Duman detektörü (E6) ve altlık (E3) üzerindeki 
“SIEMENS” yazıları (E7) burada yön bulucu olarak kullanılabilir. 

3. Altlığı (E3) ambalaj içinde gelen montaj malzemesi (vidalar E5 
ve E1 dübel) ile tavana monte ediniz. Gerekiyorsa mesafe 
pullarını (E2) kullanınız. Kabloları ya da kablo hortumlarını 
sabitlemek için, cırt bağlama yerini (E8) kullanınız.  

4. Cihazla birlikte verilen üç pili, kutuplarına dikkat ederek pil 
yuvasına (C10) yerleştiriniz. 

DİKKAT:  
Pilleri yerleştirilmemiş duman detektörünün altlığa takılması 
mümkün değildir. Basınç değişimleri veya hava akımı nedeniyle 
fonksiyon hatalarının meydana gelmesini önlemek için modül 
kapağı takılmış olmalıdır. 

5. Duman detektörü altlık üzerine yerleştirilir ve saat istikametinde 
döndürülerek kapatılır. Kırmızı üçgenler (B4/E4) istikameti gösterir.

6. Fonksiyon testi yapınız. (bkz. aşağı) 

D 
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 Έλεγχος λειτουργßας: 
Αφοý ολοκληρωθεß η τοποθÝτηση, αλλÜ και µια φορÜ κÜθε µÞνα, θα 
πρÝπει να ελεγχθεß η σωστÞ λειτουργßα κÜθε ανιχνευτÞ καπνοý. Για 
το σκοπü αυτü θα πρÝπει να κρατηθεß πατηµÝνο το πλÞκτρο 
συναγερµοý/ακýρωσης (A2) για 2 δευτερüλεπτα περßπου και µÝχρι 
το σηµεßο πßεσης. 
• ΕÜν ακουστεß το ηχητικü σÞµα µßα φορÜ και αναβοσβÞσει η 

φωτεινÞ δßοδος 10 φορÝς, τüτε ο ανιχνευτÞς καπνοý λειτουργεß 
σωστÜ. 

• ΕÜν ο Ýλεγχος λειτουργßας Ýχει αρνητικÜ αποτελÝσµατα, τüτε η 
φωτεινÞ δßοδος θα αρχßσει να αναβοσβÞνει συνεχþς. Ο 
ανιχνευτÞς καπνοý θα πρÝπει σε αυτÞ την περßπτωση να 
αντικατασταθεß. 

• ΕÜν δεν ακουστεß το ηχητικü σÞµα και δεν αναβοσβÞνει η φωτεινÞ 
δßοδος, θα πρÝπει να ελÝγξετε την πολικüτητα των µπαταριþν. 
ΕÜν και αυτÞ η ενÝργεια δεν Ýχει αποτÝλεσµα, τüτε θα πρÝπει να 
αντικατασταθεß ο ανιχνευτÞς καπνοý. 

  Fonksiyon testi: 
Montaj yapıldıktan sonra ve her ay düzenli olarak mevcut her 
duman detektörünün fonksiyonu test edilmelidir. Testi yapmak için 
alarm/sıfırlama düğmesine (A2) basılmalıdır. 

• Siren bir kez çalar ve lamba on kez yanıp-sönerse duman 
detektörü doğru çalışıyor demektir. 

• Fonksiyon testi başarısız olduğunda, sadece lamba sürekli 
olarak yanıp-sönmeye başlar. Bu durumda duman detektörü 
değiştirilmelidir. 

• Ne siren sesi duyuluyor ne de lamba yanıp-sönüyorsa pillerin 
doğru kutupla yerleştirilip yerleştirilmediği kontrol edilmelidir. Bu 
da fayda etmediğinde duman detektörü değiştirilmelidir. 

 Σýνδεση ανιχνευτþν καπνοý σε δßκτυο 
Μποροýν να συνδεθοýν µεταξý τους Ýως και 40 ανιχνευτÝς καπνοý. 
ΕÜν εντοπιστεß καπνüς µüνον απü Ýναν ανιχνευτÞ, τüτε θα 
ενεργοποιηθεß ο συναγερµüς üλων των συνδεµÝνων συσκευþν 
(Εικüνα F). Η φωτεινÞ δßοδος αναβοσβÞνει µüνον στον ανιχνευτÞ που 
Ýχει ενεργοποιÞσει το συναγερµü. Με αυτü τον τρüπο θα µπορÝσετε 
να εντοπßσετε εýκολα τον ανιχνευτÞ κßνησης που ενεργοποßησε το 
συναγερµü. Η σýνεση των ανιχνευτþν πραγµατοποιεßται µε Ýνα 
δßκλωνο συστρεµµÝνο καλþδιο (π.χ. J-Y(ST)Y 2x2x0,6mm). Το 
συνολικü µÞκος του καλωδßου των συνδεδεµÝνων ανιχνευτþν καπνοý 
δεν πρÝπει να ξεπερνÜ τα 400m. Σε περßπτωση λανθασµÝνης 
πολικüτητας, η προστασßα αποτρÝπει τη φθορÜ του ανιχνευτÞ. Θα 
ακουστεß µßα ηχητικÞ ειδοποßηση. 

  Duman detektörlerinin bir ağa bağlanması 
40 adede kadar duman detektörü ortak ağa bağlanabilir. Sadece 
bir duman detektörü duman algıladığında, aynı ağda bulunan tüm 
cihazlar aynı anda alarm verir (Resim F). Lamba ise sadece alarmın 
verilmesine neden olan detektörde yanıp-söner. Böylece alarmı 
veren duman detektörü kolaylıkla bulunabilir. Detektörlerin birbirine 
bağlanması burulmuş çift damarlı bir kablo (örn. JY(ST)Y 
2x2x0,6mm) aracılığıyla yapılır. Ortak ağa bağlanan duman 
detektörlerinin toplam kablom uzunluğu 400m'yi geçmemelidir. 
Kutupların yanlış bağlanması halinde mevcut bir kutup emniyeti 
detektörün hasar görmesini önler. 

 ΠΡΟΣΟΧΗ: 
• Θα πρÝπει να δοθεß προσοχÞ, þστε να µην πιαστεß κÜποιο 

καλþδιο ανÜµεσα απü τη φλÜντζα του επÜνω και κÜτω τµÞµατος 
της συσκευÞς. 

• Η σýνδεση σε δßκτυο επιτρÝπεται να γßνει µüνον µε συσκευÝς του 
ßδιου τýπου κατασκευÞς, σε διαφορετικÞ περßπτωση ενδÝχεται να 
παρουσιαστοýν εσφαλµÝνες λειτουργßες. 

• Αφοý ολοκληρωθεß η εγκατÜσταση προτεßνεται Ýνας Ýλεγχος 
δικτýωσης. Μπορεßτε να ενεργοποιÞσετε Ýναν συναγερµü καπνοý 
(π.χ. µε τσιγÜρο, αεροζüλ Þ ειδικÜ σπßρτα). Η επαναφορÜ του 
συναγερµοý πραγµατοποιεßται εßτε αυτüµατα, üταν ο καπνüς 
αποµακρυνθεß τελεßως απü το θÜλαµο µÝτρησης Þ εÜν πατηθεß 
τελεßως το πλÞκτρο ακýρωσης/συναγερµοý. 

• Η καλωδßωση της διασýνδεσης δεν πρÝπει να εßναι παρÜλληλη 
προς τις γραµµÝς ηλεκτρικÞς ισχýος και τις δορυφορικÝς Þ Üλλες 
γραµµÝς. 

  DİKKAT: 
• Cihazın alt ve üst kısmı contaları arasına yabancı bir nesne veya 

kablo olmamasına dikkat edilmelidir. 
• Ortak ağ bağlantısı yapılırken yalnızca aynı model cihazlar 

kullanılmalıdır, aksi takdirde hatalı fonksiyonlar meydana 
gelebilir. 

• Kurulum çalışmaları sona erdiğinde bir ağ testi yapılmalıdır. 
Örneğin bir duman (sigara, aerosol vb.) alarmı verilebilir. 
Alarmın sıfırlanması işlemi ya dumanın ölçüm yuvasından 
tamamen çıkmasıyla otomatik olarak ya da alarm/sıfırlama 
düğmesine sonuna kadar basılarak manüel olarak yapılır. 

• Ağ şebekesinin kabloları, elektrik/uydu veya başka kablolara 
yakın ve paralel döşenmemelidir. 

 Σýνδεση σε δßκτυο Εικüνα F 
F1 ΑνιχνευτÞς καπνοý µε µπαταρßα 
F2 ΚλÝµα δικτýωσης 
F3 + Σýνδεση  
F4 - Σýνδεση 
F5 πρüσθετοι ανιχνευτÝς καπνοý µε µπαταρßα 
F6 ΚÜλυµµα δοµοστοιχεßου 

  Ağ bağlantısı Resim F 
F1 Pilli duman detektörü 
F2 Ağ klemensi 
F3 + bağlantısı 
F4 – bağlantısı 
F5 Bağlanan diğer pilli duman detektörleri 
F6 Modül kapağı 

 ΕνÝργειες για τη σýνδεση των ανιχνευτþν καπνοý σε δßκτυο: 
1. ΑποσυνδÝστε την κλÝµα δικτýωσης (F2) απü τον ανιχνευτÞ καπνοý. 
2. Αφαιρέστε τη µ�νωση απ� τα σύρµατα σύνδεσης (περ. 6mm)
3. ΠερÜστε τα σýρµατα στις επαφÝς ελατηρßου της κλÝµας (F2) . 
4. ΠερÜστε πÜλι την κλÝµα δικτýωσης στον ανιχνευτÞ κα-πνοý. 
5. ΠραγµατοποιÞστε Ýναν Ýλεγχο λειτουργßας (µüνον τοπικÜ). 

  Duman detektörü ağının oluştuırulması hakkında ek bilgi: 
1. Ağ klemensi (F2) duman detektöründen çıkarılır. 
2. Bağlantı tellerinin izolasyonu soyulur (yakl. 6mm) 
3. Teller ağ bağlantısı için yaylı klemense (F2) takılır. 
4. Ağ klemensi tekrar duman detektörüne takılır. 
5. Fonksiyon testi yapınız. (sadece lokal etkiye sahiptir). 

 Στοιχεßο ρελÝ και ασýρµατης µετÜδοσης 
ΠροσφÝρεται η δυνατüτητα εξοπλισµοý των ανιχνευτþν καπνοý µε 
Ýνα στοιχεßο ρελÝ Þ Ýνα στοιχεßο ασýρµατης µετÜδοσης. 

Στοιχεßο ρελÝ: 
ΡελÝ µε επαφÞ Üνευ δυναµικοý για τον Ýλεγχο εξωτερικþν συσκευþν 
σÞµατος Þ συναγερµοý üπως π.χ. κüρνες, σειρÞνες Þ τηλεφωνικÝς 
συσκευÝς. 
Στοιχεßο ασýρµατης µετÜδοσης:  
Ασýρµατη µεταβßβαση του συναγερµοý 

ΥΠΟ∆ΕΙΞΗ: 
Η ακριβÞς λειτουργßα µε τη χρÞση του ρελÝ Þ του στοιχεßου 
ασýρµατης µετÜδοσης περιγρÜφεται στις αντßστοιχες οδηγßες 
χρÞσης και τοποθÝτησης. 

  Röle modülü ve kablosuz modül 
Duman detektörünü takılabilir bir röle modülü ya da kablosuz 
modül ile donatmak mümkündür. 
Röle modülü: 
Kornalar, sirenler ya da telefon arama cihazları gibi harici alarm ve 
sinyal cihazlarını kontrol etmek için potansiyelsiz şalt kontaklı röle. 
Kablosuz modül:  
Radyo frekansı aracılığıyla alarm iletimi 

BİLGİ: 
Röle modülünün ya da kablosuz modülün tercih edilmesi halinde 
nasıl çalıştıklarına dair bilgi bu parçalara ait kullanma ve montaj 
talimatlarında bulunmaktadır. 

 ΠιθανÝς αιτßες πυρκαγιÜς   Muhtemel yangın nedenleri 

 Για να αποφευχθοýν οι πυρκαγιÝς θα πρÝπει να αποκλειστοýν οι 
παρακÜτω αιτßες: 

• φθαρµÝνοι ηλεκτρικοß αγωγοß, λανθασµÝνη χρÞση και 
υπερθÝρµανση ηλεκτρικþν συσκευþν 

• τοποθÝτηση εýφλεκτων υλικþν δßπλα απü θερµÝς 
ηλεκτρικÝς συσκευÝς üπως ηλεκτρικÜ σßδερα, τοστιÝρες και 
φριτÝζες 

• ανοικτÞ φλüγα üπως κεριÜ, τζÜκια χωρßς εποπτεßα 
• κÜπνισµα στον καναπÝ Þ στο κρεβÜτι 
• βραχυκυκλþµατα στην κατÜσταση αναµονÞς (Stand-by) 

ηλεκτρικþν συσκευþν üπως ραδιüφωνο, τηλεüραση, 
ηλεκτρονικüς υπολογιστÞς 

• υπερφüρτωση και υπερθÝρµανση πριζþν απü τη χρÞση 
πολýπριζων 

• λερωµÝνα καλýµµατα απορροφητÞρων µε συσσþρευση 
λιπαρþνnουσιþν 

• παιδιÜ που παßζουν µε τη φωτιÜ 

  Yangınların meydana gelmesini önlemek için aşağıdaki yangın 
nedenlerinin oluşmasına izin verilmemelidir: 
• Hasarlı elektrik kabloları, elektrikli cihazların hatalı kullanılması 

ve aşırı ısınmaları 
• Ütü, tost makinesi ve fritöz gibi aşırı derecede ısınan elektrikli 

cihazların yakınında kolay tutuşabilir maddelerin bulunması 
 

• Mum, şömine ve çaydanlık altı ısıtıcısı gibi açıkta yanan ateş 
• Divanda ya da yatakta sigara içmek 
• Radyo, televizyon ve bilgisayarların uyku modunda bırakılması 

nedeniyle kısa devre  
 

• Çoklu prizlere birden fazla cihaz bağlanarak bunlara aşırı yük 
binmesi ve ısınmaları 

• Kirli ve yağ tabakası oluşmuş aspiratörler  
 

• Ateşle oynayan çocuklar 

 ΓενικÝς υποδεßξεις   Genel Bilgiler 

 • Οι συσκευÝς που παρουσιÜζουν βλÜβη θα πρÝπει να 
αποστÝλλονται στην αρµüδια υπηρεσßα της Siemens AG. 

• ΕÜν Ýχετε απορßες σχετικÜ µε το προúüν, παρακαλοýµε 
απευθυνθεßτε στο τµÞµα ΤεχνικÞς iΥποστÞριξης: 

• Το εγχειρßδιο πρÝπει να παραδοθεß στον πελÜτη. 

℡ +49 (0) 180 50 50-222 
� +49 (0) 180 50 50-223 

 www.siemens.com/automation/service&support  

  • Hasarlı cihazlar, Siemens AG'nin yetkili birimine gönderilmelidir.
 

• Ürünle ilgili sorularınız için lütfen Teknik Destek birimimize 
müracaat ediniz: 

• Kullanma kılavuzu müşteriye teslim edilmelidir. 

℡ +49 (0) 180 50 50-222 
� +49 (0) 180 50 50-223 

 www.siemens.com/automation/service&support  
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